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ПРОГРАМА ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА И КЛИМАТИЧНИ ПРОМЕНИ 
ЕNVIRONMENT PROTECTION AND CLIMATE CHANGE PROGRAMME


	ОБЩИ УСЛОВИЯ

ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА БЕЗВЪЗМЕЗДНА ФИНАНСОВА ПОМОЩ 
ПО

ПРОГРАМА „ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА И КЛИМАТИЧНИ ПРОМЕНИ“
НА ФИНАНСОВИЯ МЕХАНИЗЪМ НА ЕВРОПЕЙСКОТО ИКОНОМИЧЕСКО ПРОСТРАНСТВО 2014 -2021
I. ОБЩИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА БЕНЕФИЦИЕНТА

Чл.1. Бенефициентът е длъжен да изпълни Проекта във вида, в който е одобрен за финансиране, съгласно сключения Договор за безвъзмездна финансова помощ, с оглед осъществяването на заложените в него цели, дейности, индикатори и резултати. Проектът (проектното предложение с всички съпътстващи го приложения) представлява неразделна част от Договора за безвъзмездна финансова помощ, наричан по-нататък за краткост „Договора“.

Чл.2. Бенефициентът се ангажира да мобилизира всички свои финансови, човешки и материални ресурси, необходими за цялостното и точно изпълнение на Проекта.

Чл.3. Бенефициентът се задължава своевременно да уведоми Програмния Оператор по програма „Опазване на околна среда и климатични промени“ при възникването на обстоятелства, които възпрепятстват изпълнението на заложените по Проекта дейности и/или биха възпрепятствали постигането на очакваните резултати.

Чл.4. Бенефициентът приема да изпълни Проекта при спазване на условията на Договора в съответствие с добрите практики в съответната област и при спазването на принципите за прозрачност, добро управление, устойчивост, равенство между половете и недискриминация.

Чл.5. Бенефициентът е задължен да се придържа към демократичните ценности и принципите на правата на човека и да спазва европейското и националното законодателство и правилата на ФМ на ЕИП, публикувани на следният електронен адрес: https://www.eeagrants.bg/dokumenti/normativni-dokumenti.
(1) Бенефициентът има право да възлага, чрез обществени поръчки извършването на част от дейностите по Проекта или да осигури възлагането им от страна на партньорите, ако тяхното естество изисква това и възлагането им, чрез обществени поръчки е предвидено в одобрения за финансиране Проект.
(2) Дейности, които не са предвидени и одобрени за възлагане в рамките на проектното предложение и бюджета на Проекта, не могат да бъдат възлагани без изричното одобрение на Програмния Оператор.

(3) Бенефициентът е длъжен да се консултира с Програмния Оператор и да получи писмено одобрение от него, преди да извърши каквото и да е възлагане на изпълнението на дейности, извън предвидените и одобрени в бюджета на Проекта.

(4) Бенефициентът е длъжен при избора на доставчик на стоки или услуги да спазва изискванията на действащото приложимо национално законодателство и по-специално за България – на разпоредбите на Закона за обществените поръчки или Постановление на Министерски съвет № 118 от 20 май 2014 г. за условията и реда за определяне на изпълнител от страна на бенефициенти на безвъзмездна финансова помощ от Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския фонд за морско дело и рибарство, Финансовия механизъм на Европейското икономическо пространство и Норвежкия финансов механизъм.
(1)  Бенефициентът и Програмния Оператор са единствените страни по Договора, наричани по-нататък за краткост „страните“.

(2)  Наличието на споразумение за партньорство или за възлагане на дейности на подизпълнители не поражда договорни отношения между Програмния Оператор и партньорите или подизпълнителите на Бенефициента. Единствено Бенефициентът е отговорен пред Програмния Оператор за изпълнението на Проекта.

(3)  Правата и задълженията по Договора не могат да бъдат прехвърляни или възлагани от Бенефициента на трето лице.

(4)  Един кандидат може да бъде Бенефициент само по един проект и/или Партньор в не повече от две проектни предложения, които се финансират по програма „Опазване на околната среда и климатични промени“. 

Чл.6. Изискванията към партньорите и отговорностите им при изпълнението на дейностите по Проекта се регламентират чрез Споразумение за партньорство между Бенефициента и Партньорите, приложено към Договора за безвъзмездна финансова помощ и одобрено от Програмния Оператор. Операторът проверява дали подписаното Споразумение за партньорство отговаря на образеца и изискванията на Програмата преди подписването на Договора за безвъзмездна финансова помощ с Бенефициента.

Чл.7. В споразумението за партньорство Бенефициентът задължително включва следните клаузи:
1. Разпределение на дейностите по Проекта между Бенефициента и Партньора/ите;
2. Подробен бюджет, съдържащ разходите, предвидени да бъдат извършени от Партньора и възстановени от страна на Бенефициента във връзка с изпълнението на Проекта в съответствие с одобрения от Програмния Оператор бюджет на Проекта и неговите приложения;
3. Валута и обменен курс, по който финансирането се предоставя на Партньора;
4. Одит на дейностите по проекта, включително одит и на проектните партньори;
5. Одита на дейностите по проекта ще бъде текущ и окончателен. Текущият одит по проекта ще обхваща периода на междинно отчитане на извършените дейности по проекта и ще придружава междинният отчет по проекта;
6. Окончателният одит ще обхваща проверка на дейностите и разходите за целия период на проекта от подписването на ДБФП до датата на приключване на разходите по проекта;
7. Регламентиране на приложимо законодателство и способи за разрешаването на спорове между Бенефициента и Партньора, в т.ч. финансови претенции;
8. Продължителност на Споразумението за партньорство, което трябва да съвпада с началната и крайна дата по проекта;
9. Други права и задължения на страните, в т.ч. отговорности за изпълнението на съвместни дейности, задължения за отчетност, мониторинг, докладване на нередности, координацията при изпълнението на тези дейности и задължения, в т. ч. в хода на последващия контрол след края на проекта, отговорност при искове от трети лица и др.

Чл.8. Бенефициентът поема цялата отговорност спрямо трети лица, в това число и отговорността за вреди и увреждания от всякакъв характер, нанесени на тези лица, във връзка с изпълнението на Проекта. Програмният Оператор и Офисът на ФМ на ЕИП не носят отговорност, произтичаща от искове или жалби вследствие неизпълнение на нормативни изисквания от страна на Бенефициента, неговите служители и/или партньори или такива в резултат на засягане на правата на трети лица.

II. ПРЕДОСТАВЯНЕ НА БЕЗВЪЗМЕЗДНА ФИНАНСОВА ПОМОЩ

Чл.9. Програмният оператор управлява процеса по предоставяне на безвъзмездна финансова помощ на Бенефициента за изпълнението на заложените дейности по Проекта. Плащанията към Бенефициента се извършват след одобряване по реда на чл. 21, 22 и 23 от Общите условия към договора на всяко искане за плащане, освен в случай на недостатъчна наличност по сметката на програмата.

Чл.10. В случаите на недостатъчна наличност по сметката на Програмния оператор, одобрените по реда на чл. 21, 22 и 23 от Общите условия към договора искания, по които са извършени частични плащания или не са извършени плащания, се уреждат след захранване на сметката.

Чл.11. Когато Бенефициентът или Партньорът е небюджетна организация, Бенефициентът отговаря пред Програмния оператор за осигуряване на своя собствен принос и/или гарантира собствения принос на Партньора/партньорите за финансиране на Проекта от собствени или партньорски средства в съответствие със заложения в Договора размер. 

(1) По отношение на безвъзмездната финансова помощ, предоставяна в рамките на Програмата, спрямо Бенефициентите и Партньорите по проекти се прилагат правилата (ако е приложимо) за минимална помощ („de minimis“ aid) съгласно Регламент (ЕС) 1407/2013 на Комисията от 18 декември 2013 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от Договора за функционирането на Европейския съюз към помощта „de minimis“ (ОВ, L 352/24.12.2013), Закона за държавните помощи и правилника по прилагането му.

(2) Съгласно посочения Регламент максимално допустимият размер на минимална помощ, получена от една организация (ако е приложимо), независимо дали в качеството й на Бенефициент или Партньор по проект, включително и средствата от Фонда за развитие на двустранните взаимоотношения, не трябва да надхвърля сумата от 200 000 евро, или 391 166 лева, за три последователни данъчни години независимо от нейната форма или източник на придобиване. 

(3) Минимална помощ не може да бъде предоставяна в случаите, в които са налице изключенията, предвидени в чл. 1 от Регламент (ЕО) 1407/2013 на Европейската комисия.

(4)  Обстоятелствата, свързани с режима за минимални помощи, се декларират в Декларация за минимални и държавни помощи, подписана от Бенефициента и от всеки Партньор (ако е приложимо). 
(5) Предоставената помощ подлежи на възстановяване от получателя й чрез Бенефициента, когато е представил невярна или непълна информация, довела до нарушаване на Регламента от страна на Програмния оператор, както и при неизпълнение на този договор. 
(6) Съгласно чл. 37 от Закона за държавните помощи неправомерно получената минимална помощ или помощ, освободена от задължението за уведомяване с акт на Съвета на Европейския съюз или на Европейската комисия, представлява публично вземане, което се установява от администратора на помощ чрез издаване на акт за установяване на публичното вземане по реда на Административно-процесуалния кодекс.

(7) Вземанията по издадените актове по ал. 1 подлежат на събиране по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс от органите на Националната агенция за приходите. 

(8) В случаите, когато се финансират  дейности в режим „непомощ“, Бенефициентът поема ангажимент да спазва изискванията във връзка с полученото финансиране с характер на „непомощ“. 
(9) При неспазване на този ангажимент финансирането ще се счита за неправомерно получена държавна помощ, която следва да бъде възстановена по реда на чл.37 от Закона за държавните помощи. 

(10) Бенефициентът се съгласява да предостави всяка информация, касаеща изпълнението на този договор и предоставянето на помощта по искане на ЕК, компетентен национален орган или Програмния оператор.

(11) Бенефициентът дава съгласие на основание чл. 74, ал. 2, т. 1 от ДОПК Програмният оператор да  получава данъчно-осигурителна информация в случаите, когато същата е необходима за установяване на факти и обстоятелства от значение за изпълнението на настоящия договор и спазването на Регламент 1407/2013 г. Бенефициентът се задължава да осигури същото съгласие за всеки свой партньор, получаващ минимална помощ по силата на този договор.

(12) Бенефициентът се задължава да събира и съхранява информацията, свързана с този договор и съотносима към прилагането на Регламент 1407/2014 г. за срок от 10 години, считано от датата на предоставяне на помощта. В случай на изменение на този договор, водещо до предоставяне на нова минимална помощ, срокът по тази алинея започва да тече от датата на подписване на това изменение. Бенефициентът се задължава да осигури събирането и същия период на съхранение на информацията по тази алинея, намираща се при партньорите му.

Чл.12. Предоставяната в рамките на Програма “Опазване на околната среда и климатични промени“ безвъзмездна финансова помощ е съгласно определените прагове, към всяка отделна покана, предефиниран проект или малка грантова схема.
Чл.13. Максималният размер на безвъзмездната помощ за одобрените за финансиране проекти е: 

1. 100% от общите допустими разходи по проекта за всички публични организации;

2. 90% от общите допустими разходи по проекта за НПО и всички останали организации.
Чл.14. Програмният Оператор прилага процедура за верифициране на разходите в срок до 30 работни дни от получаване на коректно попълнени и окомплектовани междинни отчети/окончателния отчет от бенефициента по чл. 15 от на договора. Програмният Оператор спира срока за верификация, като уведоми писмено бенефициента, че са необходими разяснения, корекции и/или допълнителна информация. След получаване на изисканите разяснения, корекции и/или допълнителна информация, срокът продължава да тече от деня, следващ деня, на който е получена изисканата информация. 
(1) При непредставяне на необходимата липсваща документация в срок от 10 работни дни след изпратеното уведомление до бенефициента, ПО верифицира само тези разходи, за които има пълна документация, като неверифицираните разходи могат да бъдат подадени с цялата придружаваща разходооправдателна информация в следващ междинен отчет или в окончателния отчет по проекта. 
(2) В случаите, в които има нарушения в начина на провеждане на обществените поръчки, ПО си запазва правото да наложи финансова корекция, прилагайки Методологията за налагане на финансови корекции, одобрена с ПМС 145.
(3) В случаите, когато се извършват допълнителни проверки от Програмния Оператор (включително проверки на място), при които от бенефициента се изискват допълнителни разяснения, корекции или допълнителна информация, срокът за верификация спира да тече до приключване на проверката, за което Програмният Оператор уведомява писмено Бенефициента. В случай, че за взимане на решение от страна на Програмния Оператор е необходимо становище от друг орган, срокът за взимане на решение се удължава с нормативно определения срок за издаване на съответния документ или до получаване на становището от съответния орган. 
(4) При случаи на данни за нередности или установени нередности, Програмният Оператор може да спре срока за верификация и плащане и/или да верифицира само част от заявените разходи до изясняване на обстоятелствата, свързани с нередността, за което писмено уведомява бенефициента.

Чл.15. Верифициране на разходи за междинни плащания се извършва при наличие на извършени разходи по Проекта и след представяне на Междинен отчет по образец чрез ИСУН 2020. Размерът на безвъзмездната финансова помощ за всеки един междинен/окончателен отчет се определя на база на допустимите  прагове за БФП за бенефициента и партньорите, в съответствие с чл. 16 от Общите условия.
Чл.16.  (1) Верифициране на разходи за окончателни плащания се извършва при наличие на извършени разходи по Проекта и след подаване на искане за плащане по образец, както и представяне на Окончателен отчет чрез ИСУН 2020. Окончателният отчет се представя в рамките на 45 дни след срока за изпълнение на проекта съгласно договора. 

(2) Окончателният размер на дължимата на Бенефициента безвъзмездна финансова помощ се изчислява при верифициране на окончателното искане за плащане като процент от общо верифицираните допустими разходи по проекта и приспадане на евентуални надплатени или други дължими суми, ако е приложимо. Размерът на безвъзмездната финансова помощ се изчислява от Програмния Оператор, като от общо верифицираните допустими разходи по проекта се приспадне собственият принос (ако е приложимо) на Бенефициента, отпуснатите авансови и междинни плащания, и генерираните приходи при изпълнението на проекта. При окончателно плащане се извършва и проверка на процентните ограничения на отделните видове разходи за целия период на изпълнение на проекта.

Чл.17. Програмният Оператор не верифицира и не възстановява разходи само за организация и управление, когато в искането за плащане не са отчетени или не са верифицирани разходи за други дейности, доказващи напредъка по изпълнение на проекта.
Чл.18. Програмният Оператор уведомява писмено Бенефициента за верифицираните и неверифицираните разходи от всеки отчет и посочва конкретните разходи и причините, поради които те не са верифицирани. Неверифицираните разходи могат да бъдат заявени за верификация в следващ отчет след отстраняване на установените недостатъци.
(2) След изплащане на до 95% (*75%) от допустимата БФП по договор, включително авансово преведените средства и междинни плащания, стойността на верифицираните разходи се приспада от авансово получените средства по проекта. *В случай, че Бенефициентът е частна организация или НПО. 

Чл.19.  Програмният Оператор превежда исканата от Бенефициента сума до размера на одобрените съгласно Договора допустими разходи, приспадайки договорения размер на осигурения от Бенефициента собствен принос (ако е приложимо).

Чл.20. Финансирането се превежда в следните срокове:
(1). Авансово плащане се нарежда в срок до 30 дни след подписване на Договора за безвъзмездна финансова помощ. Авансовото плащане е в размер на до 45% от допустимата БФП по проекта. Бенефициентът дължи предоставянето на банкова гаранция за обезпечение на стойността на цялото авансово плащане, валидна за целия период на изпълнение на проекта плюс шест месеца.
(2). В случай, че аванс се ползва от публична организация (създадена със закон и/или друг нормативен акт), разпоредител с бюджетни кредити (първостепенни, второстепенни и третостепенни) и съществува обективна невъзможност за представяне на банкова гаранция, обезпечаваща авансовото плащане, е допустимо представянето на запис на заповед или декларация, подписана от ръководителя на първостепенната бюджетна структура, че гарантира полученото авансово плащане.

 (3) В случай, че срока по гаранцията за авансово получени суми изтече или Бенефициентът не поднови или удължи срока, ако това е необходимо, Програмният оператор има правото да удържи суми от бъдещи плащания към Бенефициента до размера на авансовите плащания, обезпечени с банковата гаранция. В случай че е извършвано текущо приспадане от авансовите средства, сумата на удръжката по банковата гаранция се намалява с размера на приспаднатите средства.
(4) Ако договорът бъде предсрочно прекратен, независимо от причината за това, претенцията по банковата гаранция може незабавно да бъде предявена от страна на Програмния оператор към съответната банка, издател на гаранцията.

(5) Банковата гаранция остава валидна до срока на валидност на договора плюс шест месеца.

(6) Междинни плащания се нареждат в срок до 30 работни дни след одобряването от Програмния Оператор на представените от Бенефициента Искания за плащане (по образец), и междинен отчет а в случаите на забавяне поради обстоятелствата по чл. 11 и 12 – до 15 работни дни след захранване на сметката на програмата. 

(7) Окончателно плащане се нарежда в срок до 30 работни дни след одобряването на Окончателния отчет и изчисляване на окончателния баланс по проекта, ако е дължимо такова. 
Чл.21. Докладите за външен одит, изготвени от лицензиран одитор, се прилагат към исканията за междинно и окончателно плащане за всеки бенефициент/партньор, отговарящ на условията по чл. 9, ал. 4.

Чл.22. Максималният размер на разходите е оказан в бюджета на проекта (приложение 3 към договора) като разпределението на плащанията се извършва съобразно следната схема:
Първо Авансово плащане

Междинни авансови плащания

Финално балансово плащане

До 45%

До 95% кумулативно с авансовото плащане

5 %

До 35%

До 95% кумулативно с първото авансово плащане 
5%
*До 15% 

*До 75% кумулативно с първото авансово плащане

*25%

*В случай, че Бенефициентът е частна организация (включително НПО). 

Общият размер на авансовото и междинните плащания не може да надхвърли 75% или 95% (деветдесет и пет процента) от размера на безвъзмездната финансова помощ. 
(1) Програмният Оператор извършва плащанията в лева по банковата сметка на Бенефициента, посочена в чл. 8 от Договора, във формуляра за финансова идентификация и в искането за плащане. Банковата сметка на бенефициента следва да бъде отделна за целите на проекта, освен ако бенефициентът е бюджетна организация.

(2) При промяна в банковата сметка Бенефициентът следва незабавно да подаде нова банкова идентификационна форма. Програмният оператор не носи отговорност за погрешно преведени суми, ако не е бил уведомен за промяна в банковата сметка.

Чл.23. При установяване на неизпълнение на договорните задължения от страна на Бенефициента, Програмният Оператор има право да вземе превантивни мерки, които се изразяват във временно спиране на плащанията.

Чл.24. В случай на прекратяване на действието на Договора поради неизпълнението му от Бенефициента, включително на основанията посочени в чл. 65 и 66 от настоящите Общи условия, Програмният Оператор може да изиска пълно или частично възстановяване на вече изплатените като целева безвъзмездна финансова помощ суми, чийто размер е равен на размера на вредите от неизпълнението. Програмният Оператор уведомява Бенефициента относно констатираното неизпълнение и му дава възможност да изложи мнението си по него.

Чл.25. Бенефициентът е длъжен да използва полученото финансиране единствено за покриване на разходите по изпълнението на Проекта в съответствие с Одобрения бюджет и условията на Договора.

(1) Ако Проектът не е изпълнен или е изпълнен неточно, непълно или със закъснение, Програмният Оператор може с надлежно мотивирано решение да поиска да се възстановят преведените към бенефициента средства или да се намали първоначално предвидения размер на безвъзмездната финансова помощ съразмерно на действително изпълнената част от Проекта при условията на Договора.

(2) Бенефициентът има право да подаде писмено възражение до Програмния Оператор срещу горното му решение в срок до 15 работни дни от датата на получаването му, към което следва да приложи всички доказателства, които сметне за необходимо.

(3)  Програмният Оператор може да разгледа допълнително предоставените доказателства и в срок от 10 работни дни и след обстоен анализ да предостави окончателното си решение за предсрочното прекратяване на Договорът. 

(1) При предсрочно прекратяване на Договора по взаимно съгласие Бенефициентът изготвя отчет, съдържащ всички действия по изпълнението на проекта до момента на прекратяване на договора. 

(2) Бенефициентът има право да получи само такава част от безвъзмездната финансова помощ, която отговаря на реално изпълнената част от Проекта, която е одобрена като такава от Програмния Оператор по надлежния ред. 

(3) Не се покриват разходи, свързани с договори, които следва да бъдат изпълнени след прекратяването на Договора.

(1) Бенефициентът се задължава да възстанови по указаната от Програмния Оператор банкова сметка на ФМ на ЕИП 2014-2021, неизразходваната за изпълнението на Проекта част от полученото финансиране, както и средствата, които не са приети за надлежно отчетени по Проекта или подлежат на възстановяване поради неправомерно изплащане, нередност или друга подобна причина. 

(2) Бенефициентът се задължава да възстанови тези средства в едноседмичен срок от получаване на известие от Програмния Оператор. Задължението по тази алинея не се погасява с приключването на проекта и може да възникне след края му, например, при одит, последващ контрол за изпълнението на условията за съхранение и използване на активи и т.н.

(3) В случай, че Бенефициентът не върне претендираните суми в срок, Програмният Оператор има право на обезщетение за забавено плащане в размер на законовата лихва за целия срок на просрочието. 

(4) Банковите такси, свързани с връщането на дължими суми, са изцяло за сметка на Бенефициента. 

(5) Сумите, подлежащи на възстановяване от Бенефициента, могат да бъдат прихващани от всякакви суми, дължими от Програмния Оператор на Бенефициента.

III. ОТЧИТАНЕ НА БЕНЕФИЦИЕНТА 
(1) Бенефициентът е длъжен да спазва изискванията за прозрачност, отчетност и добро управление. Бенефициентът е длъжен да отговаря на следните изисквания за водене на отчетност:

1. Да използва подходяща електронна система (отделна или с отделен код за проекта) за документация и аналитично счетоводство, която да позволява генерирането на счетоводни отчети за приходите и разходите по конкретния проект. 

2. В случай, че извършва стопанска дейност, да води обособена счетоводна отчетност на приходите и разходите по Проекта отделно от тази на приходите и разходите от стопанската дейност. 

3. Счетоводната отчетност трябва да позволява генерирането на счетоводни отчети за осъществените разходи през отчетните периоди по бюджетни линии на Проекта общо, в това число допустими разходи. 

4. Да осигури функциониране на адекватна система на вътрешен контрол, даваща възможност да се проследи одобряването на възлагането, приемането и заплащането на дейностите, свързани с изпълнението на Проекта. 

5. Да води точна и редовна документация и да осигури на база на системата си за документация и счетоводна отчетност необходимите счетоводни отчети, като извлечения от главната счетоводна книга, оборотна ведомост, ведомости за заплати и друга счетоводна информация. 

6. Системно да осчетоводява приходите и разходите по Проекта в съответствие със счетоводните стандарти, счетоводната политика и Общите условия. 

(2) Счетоводната отчетност трябва да позволява генерирането на счетоводни отчети за приходите по Проекта, включително и лихвите по указаната за целите на Проекта банкова сметка и приходи от стопанска дейност. 

(3) Бенефициентът следва да задължи своите партньори да прилагат същите или аналогични на горните изисквания за водене на счетоводната отчетност по Проекта, като съответните взаимоотношения се уреждат в споразумението за партньорство.

Чл.26. Междинни отчети и Окончателен отчет за изпълнението на Проекта 

(1) За проекти с продължителност по-малка от 12 месеца, междинни отчети се предоставят на тримесечна база. Първият и окончателният отчет по проекта може да обхващат период по-малък от 3 месеца. Всеки отчетен период трябва да приключва в края на третия месец от съответния отчетен период. Срокът за изпращане на отчетите към ПО е до 15 дни след изтичане на отчетният период.
(2). За проекти с продължителност 12 месеца и повече, междинни отчети се предоставят на шестмесечна база. Първият и окончателният отчет по проекта може да обхващат период по-малък от 6 месеца. Всеки отчетен период трябва да приключва в края на шестия месец от съответния отчетен период. Срокът за изпращане на отчетите към ПО е до 15 дни след изитачане на отчетният период.
(3) При изготвянето на съответните отчети за изпълнение на проекта следва да бъдат спазени всички условия за допустимост на разходите, съгласно глава 8 от Регламента и Указанията на Програмния Оператор, подробно разписани в поканата.

(4) Към отчетите, подадени чрез ИСУН 2020 се прилагат копия на разходооправдателни документи,  включително на дневника за покупки и продажби за съответните данъчни периоди за организации регистрирани по Закона за данък добавена стойност, които не са ползвали данъчен кредит за доставките на стоки и услуги в рамките на изпълнението на проекта. 

(5) Всички договори/фактури, които бенефициентът сключва/получава, задължително следва да съдържат следния текст „Разходите са за сметка на  договор за БФП № по проект [акроним] на програма ООСКП“. В случаи, в които това е възпрепятствано от обективни обстоятелства, бенефициентът следва да допише на ръка тази информация или постави печат с такова съдържание. Във фактурите е необходимо да се описват подробно закупените стоки или услуги с количество, единична цена и стойност. В случай че една фактура съдържа разходи по повече от една бюджетна линия, фактурата или протоколът към нея следва да позволяват проследяването на разходите по всяка от бюджетните линии. Не е приемливо да се представят фактури с обща формулировка, като например „канцеларски стоки”, „хранителни продукти”,„проведен семинар”. При извършена транспортна услуга във фактурата следва да се посочи маршрут и изминати километри.

(6) Други документи, напр. публикации, материали (писмени и/или аудиовизуални и други), които доказват осъществяването на всяка конкретна дейност, описана в отчета, се прилагат към отчета или се изпращат текущо чрез уеб страницата на програмата. 

(7) Окончателният отчет трябва да съдържа пълна информация за всички аспекти на изпълнението на Проекта, както и информация за разпределение на извършени разходи и усвоена БФП по бенефициент и партньори.
(8) Крайният срок за предаването на окончателен отчет към Програмния Оператор е до 45 дни след изтичане на срока на изпълнение на Проекта. 

(9) Непредставянето на Междинен/ Окончателен отчет, включващ съответните приложения, представлява основание Програмния Оператор да вземе решение за едностранно прекратяване на Договора поради виновно неизпълнение от Бенефициента и за претенция за възстановяване на изплатено финансиране по Проекта.

Чл.27. Бенефициентът е длъжен да проведе процедурата за избор на доставчик на стоки и услуги преди извършването на разхода за доставката, освен в случаите, в които приложимото право предвижда избор на изпълнител без провеждане на процедура. Разходите, извършени преди провеждането на процедурата/избора на изпълнител от страна на Бенефициента, са недопустими. При провеждането на процедури за избор на доставчик на стоки или услуги, Бенефициента е длъжен да проведе процедурата в съответствие с ЗОП и ПМС 118 (в приложимите случаи).
Чл.28. Бенефициентът или упълномощени от него лица са длъжни да предоставят информация при мониторинг, финансов одит или друга проверка. 

(1) При провеждането на мониторинг по изпълнението на Проекта, финансов одит или друга проверка, Бенефициентът е длъжен да предостави цялата информация или документация във вида, в който е поискана, в срок до 10 дни от нейното поискване. 

(2) Бенефициентът е длъжен да предостави на Програмния Оператор цялата документация за осъществяване на последващ контрол върху обществените поръчки.

 (3) При възникване на затруднения, Бенефициентът е задължен своевременно да уведоми Програмния Оператор и да се консултира с него за възможно удължаване на срока. 

 (4) Програмният Оператор уведомява Бенефициента при планирани посещения с цел мониторинг най-малко 10 дни преди датата на посещението.

Чл.29. При изпълнението на проекта се осъществява документален контрол, проверки на място, мониторингови посещения и одити.

Чл.30. Контролът, по чл. 37 може да бъде осъществяван на място при Бенефициента и/или партньора и на мястото на изпълнение на дейностите по проекта.

Чл.31. С оглед изпълнението на изискванията за документална обоснованост на разходите, Бенефициентът и неговите партньори (при наличие на такива) трябва да осигурят следната документация: 

1. Доказателства за разходи за възнаграждения, извършени покупки, като фактури, квитанции, билети и други; 

2. Доказателства за извършени плащания, като банкови извлечения, платежни нареждания и други; 

3. Други подкрепящи документи, удостоверяващи допустимостта на разходите съгласно действащите указания за изпълнение на проектите, публикувани от Програмния Оператор.
4. Доказателства за спазване на приложимото национално законодателство при избор на доставчик на стоки и услуги. Пълен набор от документи, потвърждаващи подготовката и провеждането на процедурите за избор на такива; 

5. Дневник за покупки и продажби за съответните данъчни периоди за организации регистрирани по Закона за данък добавена стойност, които не са ползвали данъчен кредит за доставките на стоки и услуги в рамките на изпълнението на проекта. 

Чл.32. Всички документи във връзка с изпълнението на проекта (междинни и окончателен отчети и съпътстваща документация) следва да бъдат изпращани чрез ИСУН 2020. В случай на възникнала необходимост от запитване по официален път да се използва следният адрес:
До ръководителя на Програма “Опазване на околната среда и климатични промени“ на ФМ на ЕИП 2014-2021
Министерство на околната среда и водите 

бул. „Княгиня Мария Луиза“ 22, София 1000 

и/или по електронен път, съгласно указанията на Програмния Оператор.

Чл.33. Междинните отчети на Бенефициентите се попълват на български език, а окончателният отчет по проекта се попълва и на български и на английски език. Описанията на извършените разходи и разходооправдателните документи на чуждестранни партньори се допуска да бъдат на английски език. 

(1) Бенефициентът е длъжен да съхранява документацията по Проекта за срок от минимум 5 години след одобрението на Окончателния отчет, а за документи, отнасящи се до предоставени държавни помощи – за срок от 10 години. 

(2) При завеждане на административни, досъдебни или съдебни производства, свързани с изпълнението на Проекта, Бенефициентът е длъжен да съхранява документацията най-малко 1 година след датата на приключване на заведените производства, но не по-малко от срока по ал. 1. 

(3) Бенефициентът е длъжен да допуска лица, оторизирани от Програмния Оператор или Офиса на ФМ на ЕИП, одитиращи органи от страните донори, както и оторизираните национални власти при извършването на проверки на документацията му или на място, свързани с изпълнението на Проекта, и при провеждането на пълен одит, при необходимост. Тези проверки могат да се провеждат в срок до 5 години от датата на извършването на Финалното плащане по Проекта, както и до приключване на евентуални административни, досъдебни или съдебни производства.

(4) За тази цел Бенефициентът се задължава да предостави на оторизираните лица и органи по ал. 3 достъп до местата, където се изпълнява Проектът, в това число и достъп до неговите информационни системи, както и до всички документи и бази данни, свързани с финансово-техническото управление на Проекта, както и да направи всичко необходимо, за да улесни работата им. Документите трябва да се съхраняват на достъпно място и да са подредени по начин, който улеснява проверката, като Бенефициентът следва да уведоми Програмния Оператор за точното им местонахождение.

(5) Бенефициентът гарантира, че правата на компетентните органи по ал. 3 за извършване на одити, проверки и проучвания ще се упражняват при еднакви и равни условия и правила и по отношение на неговите партньори и подизпълнители.

IV. ДОПУСТИМИ РАЗХОДИ 

Общи изисквания 

Чл.34. За да бъдат допустими, разходите за изпълнение на проект трябва едновременно да отговарят на следните изисквания: 

1. Да бъдат извършени от Бенефициента или от негов/и Партньор/и по време на изпълнението на Проекта в рамките на договорения срок: след датата на сключване на Договора за безвъзмездна финансова помощ и преди изтичане на срока на действието му, но не по-късно от срока на допустимост на разходите;
2. Да са пряко свързани с предмета на Договора за безвъзмездна финансова помощ и да съответстват на Одобрения бюджет за изпълнението на Проекта, съответно на бюджетното разпределение за конкретния партньор; 

3. Да са необходими и пропорционални на изпълнението на допустимите по Проекта дейности. Отчитането на изпълнените дейности трябва да бъде документално подкрепено; 

4. Да са извършени единствено и само с цел постигане на целите и очакваните резултати и индикатори от изпълнението на Проекта по начин, съвместим с принципите на икономичност, ефикасност и ефективност; 

5. Да са удостоверени с необходимите разходооправдателни документи (фактури и/или други счетоводни документи с еквивалентна доказателствена стойност), документи за извършени плащания съгласно националното законодателство, както и документи, доказващи получаването на стоки и услуги; 

6. Да са отразени в счетоводните документи и регистри на Бенефициента или на неговия/ите Партньор/и в съответствие с приложимите счетоводни стандарти и принципи; 

7. Да отговарят на изискванията на данъчно-осигурителното законодателство; 

8. Изборът на доставчик на стоки и услуги да е извършен в съответствие с действащото приложимо национално законодателство.
9. Системата за счетоводна отчетност и вътрешен контрол на Бенефициента и на неговите Партньори трябва да позволява директно идентифициране и проверка на декларираните приходи и разходи по Проекта. В случай че Бенефициентът или негови Партньори осъществяват стопанска дейност, приходите и разходите по Проекта трябва да бъдат обособени отделно от приходите и разходите за стопанска дейност. 

Чл.35. Дати на извършване на разходите

(1) Разходите се считат за извършени, когато са били фактурирани, платени и предметът им е бил доставен. 

(2) Разходи за амортизация на оборудване се считат за възникнали, когато съответните операции бъдат записани по счетоводните сметки на Бенефициента или на неговия/ите партньор/и. 

(3) По изключение разходите, за които е издадена фактура в последния месец от изпълнението на Договора, се считат за извършени в рамките на периода на допустимост само ако са платени в срок до 30 (тридесет) дни след датата на изтичане на договора и стоките/услугите са доставени/изпълнени. 
Чл.36. Допустими преки разходи 

(1) Разходи за персонал, работещ по проекта, състоящи се от брутните заплати и съответните социално-осигурителни вноски за сметка на работодателя, както и други допълнителни разходи, част от възнаграждението, съобразени с бюджета на проекта и на обичайната политика на бенефициента за възнаграждения. 
(2) Разходите за заплати на персонала работещи в администрацията са допустими, доколкото са свързани с изпълнението на  дейности, които съответната институция не би извършвала, ако съответният проект не е бил започнат;

(3) Пътни, дневни и квартирни разходи за служители участващи в проекта;

1. Командировъчни разходи в страната, отчетени в съответствие с изискванията на Наредбата за командировките в страната в рамките на утвърдения бюджетен лимит; 

2. Командировъчни разходи в чужбина, отчетени в съответствие с изискванията на Наредбата за служебните командировки и специализации в чужбина в рамките на утвърдения бюджетен лимит. 

(4) Разходи за оборудване – ново или втора употреба. По изключение Програмния Оператор може да признае цялата стойност на разхода за оборудване в случай, че същото е неделимо и необходимо условие за постигане на резултатите по проекта;

(5) Разходи за материали и консумативи, при условие че те са свързани и необходими за изпълнението на проекта;

(6) Разходи по договори с външни изпълнители, свързани с дейностите по проекта, възложени в съответствие с приложимото законодателство за обществени поръчки и Регламента;

Чл.37. В случай, че ПО е взел решение за признаване на цялата стойност на закупеното оборудване/актив, се налагат специфични изисквания към бенефициентите както следва:

(1) Бенефициентът се задължава да не променя собствеността и предназначението на придобитото оборудване/актив за период от поне 5 години след одобрение на финалния отчет по проекта и в рамките на този период то ще се използва за целите на проекта;

(2) Бенефициентът се задължава да застрахова придобитото оборудване/актив срещу обичайните застрахователни рискове (като кражба, пожар и др.), както по време на изпълнението на проекта, така и за период от поне 5 години след одобрение на финалния отчет проекта;
(3) Бенефициентът се задължава да осигури достатъчен ресурс за поддръжка на придобитото оборудване/актив за период от поне 5 години след одобрение на финалния доклад по проекта.

Чл.38. Допустими непреки разходи 

(1) Допустимите непреки разходи са всички разходи, които не могат да се определят като специфични разходи, пряко свързани с изпълнението на дейностите по Проекта, но които могат да бъдат установени и оправдани от счетоводната система на Бенефициента като направени в пряка връзка с допустимите преки разходи. Те не могат да включват допустими преки разходи. 

(2) Размерът на непреките разходи се определя в съответствие с одобреният бюджет по проекта и в съответствие с правилата към съответната покана. 
(3) Непреките разходи могат да бъдат изчислени на база един от следните методи: 

1. на база действителните непреки разходи на тези бенефициенти и партньори, които имат аналитично осчетоводяване, което позволява конкретно идентифициране на непреките разходи;
2. фиксирана ставка до 25% от общата сума на допустимите преки разходи, с изключение на преките допустими разходи за външни изпълнители и разходите за ресурси, предоставени от трети страни, които не се използват на обектите на бенефициента или партньора. При прилагането на този метод, изчисляване на ставката се извършва на база на честна, справедлива и проверима методика или се прилага метод, който е обичаен при държавно финансиране на схеми за подобен тип проекти и Бенефициенти;

3. фиксирана ставка до 15% от допустимите преки разходи за персонал, без да има изискване към ПО да изготви метод за определяне на приложимата ставка;

4. в случай че бенефициентът или партньорът по проекта е международна организация или агенция, непреките разходи могат да бъдат определени съгласно правилата за непреки разходи, прилагани в тези организации, в съответствие със специфични разпоредби на програмното споразумение.

(4) В случай на проверки от страна на ПО или други институции, Бенефициентът е длъжен да съхранява разходооправдателни документи, свързани с непреките разходи, които са аналитично  осчетоводени. 
(5) Примерни непреки разходи са: 

1. комуникационни разходи (телефон, интернет, пощенски разходи и други); 

2. режийни разходи (отопление, електричество, вода, охрана, такса смет и други); 

3. застраховка и разходи за поддръжка на оборудване; 

4. разходи за наем на офис; 

Чл.39. Недопустими разходи 

(1) Следните разходи няма да бъдат приемани като допустими: 

1. Лихви върху задължения, такси за обслужване на дълг и неустойки за забавено плащане; 

2. Tакси за финансови транзакции и други чисто финансови разходи, с изключение на разходите, свързани със сметки по изискване на Комитета на финансовия механизъм и Националното контактно звено  съгласно чл.8.7, 2(в) от Регламента (например такси за поддържане на банкова сметка по Проекта и преводи на дължимите към партньорите средства);

3. Провизии за загуби или потенциални бъдещи задължения; 

4. Възстановим разход за данък добавена стойност; 

5. Разходи, които се покриват от други източници; 

6. Глоби, неустойки и съдебни разноски; 

7. Извънредни и нецелесъобразни разходи; 

8. Разходи, неотговарящи на общите критерии за допустимост. 

V. ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ 

Чл.40. Плащанията към бенефициентите подлежат на контрол съгласно условията на Насоките за определяне на финансови корекции, които да бъдат извършвани от Европейската комисия, спрямо разходите, финансирани от ЕС съгласно принципа на споделено управление, за несъответствие с правилата на обществени поръчки, одобрени с Решение С (2013) 9527 от 19.12.2013 г.,Програмният оператор налага финансови корекции при спазване на спецификите на Регламента за изпълнение на Финансовия механизъм на Европейското икономическо пространство 2014 – 2021 г.
Чл.41. При осъществяване на последващ контрол на проведени от Бенефициентите обществени поръчки и в случай на установени нарушения се прилагат методология за определяне на финансови корекции във връзка с нарушения, установени при възлагането и изпълнението на обществени поръчки и на договори по проекти, съфинансирани от Структурните фондове, Кохезионния фонд на Европейския съюз, Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони, Европейския фонд за рибарство и фондовете от Общата програма "Солидарност и управление на миграционните потоци" (Загл. изм. – ДВ, бр. 52 от 2014 г., в сила от 24.06.2014 г.), Приета с ПМС 134/24.06.2014.

Чл.42. При налагане на финансови корекции, поради пропуски в провеждането на процедури за възлагане на обществени поръчки, размерът на безвъзмездната финансова помощ по финансирания проект се коригира с размера на наложената корекция, както и с преизчисления размер на финансовата корекция, съобразно окончателната стойност на реално отчетените от Бенефициента и верифицирани от Програмния оператор допустими разходи, изчислени при верификацията на окончателното искане за плащане по проекта.

Чл.43. Финансови корекции ще бъдат налагани след като бъде дадена възможност на Бенефициента да представи становище във връзка с предложената корекция.

Чл.44. В случаи на финансови корекции от страна на Програмния оператор преди изплащане на безвъзмездната финансова помощ на бенефициента, Програмният оператор прихваща стойността на финансовата корекция при верификация на разходите по договора с изпълнителя, върху който е наложена корекцията. В случай, че настоящата сума по договора с изпълнителя не покрива изцяло стойността на финансовата корекция, Програмният оператор прихваща сумата при следваща верификация на разходите по договора с изпълнителя, върху който е наложена финансова корекция. 

Чл.45. В случаи на финансови корекции от страна на Програмният оператор, на несертифицирани от Сертифициращия орган разходи, при прекратяване на договор, при неизпълнение на договора от страна на бенефициента и на установени нередности след изплащане на безвъзмездната финансова помощ по тях на бенефициента, Програмният оператор има право да извърши прихващане на съответните суми от следващото плащане към Бенефициента. В случай, че последващите плащания не покриват изцяло неправомерно получените средства, Програмният оператор уведомява Бенефициента за дължимата сума и предоставя данни за банкова сметка. Средствата следва да бъдат преведени в срок от 14 дни, считано от датата на уведомяването. В случай че Бенефициентът не възстанови дължимите суми в срока за доброволно възстановяване, Програмният оператор уведомява Националната агенция за приходите. 
Чл.46. След изтичане на срока за доброволно възстановяване, Бенефициентът дължи лихва, изчислена в процент, равняващ се на основния лихвен процент на Българската народна банка за периода плюс 10 пункта. 

Чл.47. Начислените лихви по банкови сметки,  обслужващи трансферите на средства по сключения договор, се възстановяват текущо на Програмния оператор по банкова сметка:

Българска народна банка, 
IBANBG 47 BNBG 9661 3200 1843 01, 
BIC Code: BNBGBGSD,
Бенефициент: НФ ЕИП МОСВ ОСИК
Чл.48. Банковите такси, свързани с връщането на дължими суми на Програмния оператор, са изцяло за сметка на Бенефициента.

VI. СРОК НА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ДОГОВОРА. ПРЕКРАТЯВАНЕ 

Чл.49. Срокът на изпълнението на договора не може да бъде по-дълъг от срока за изпълнение на проекти по програмата, който съгласно чл. 4.4.3 от споразумението за изпълнение на програмата е до една година от планираното завършване на проекта, но не по-късно от 30.04.2024 година.
Чл.50. Бенефициентът може да поиска удължаване на срока за изпълнение на договора не по-късно от един месец преди изтичането на срока на договора, при условие че новият срок след удължаването не излиза извън срока по чл. 58. Писменото искане за удължаване на срока следва да бъде придружено от аргументи и доказателства, обосноваващи неговата основателност. 

(1) Бенефициентът може временно да спре изпълнението на договора изцяло или отчасти, ако възникнат извънредни обстоятелства, които правят продължаването му твърде трудно или рисковано. Бенефициентът следва да уведоми незабавно Програмния оператор за това, като приложи всички доказателства, обосноваващи основателността на спирането на изпълнението. 

(2) Програмният Оператор може да изиска от Бенефициента да преустанови временно изпълнението на договора в цялост или отчасти, ако възникнат извънредни обстоятелства.

(1) В случай, че изпълнението на договора е спряно, Бенефициентът е длъжен да направи необходимото, за да съкрати до минимум срока на спиране на изпълнението и да го възобнови веднага, щом обстоятелствата позволят това, както и да уведоми незабавно Програмния оператор за тези свои действия. 

(2) В случай че изпълнението на договора е преустановено по искане на Програмния Оператор, Бенефициентът трябва да получи от него предварително писмено одобрение за продължаване на изпълнението. 

(3) Срокът на договора се удължава с време, равняващо се на периода, през който неговото изпълнение е било спряно или преустановено, но не по-късно от срока по чл. 58, без с това да се засяга възможността за изменения и допълнения към Договора, необходими за адаптиране на Проекта спрямо новите условия за изпълнение. 

(1) Извънредно обстоятелство е всяко непредвидимо събитие, което е извън контрола на страните и което не позволява на някоя от тях да изпълни задълженията си по Договора, възникването на което не се дължи на умисъл или непредпазливост на някоя от тях (или на техни партньори, подизпълнители, представители или служители) и което не може да се преодолее при полагане на дължимата грижа. 

(2) Страните не отговарят за неизпълнение на задълженията си по Договора, ако то се дължи на възникване на извънредно обстоятелство. Страната, засегната от извънредно обстоятелство, е длъжна да уведоми незабавно другата страна за възникването на извънредно обстоятелство, като посочи характера, вероятната продължителност и предвидимите последици от него, както и да предприеме всички необходими мерки за ограничаване до минимум на възможните вредни последици. 

(3) Недостатъци в оборудването или материалите, закъснения в предоставянето им, трудови спорове, стачки или финансови затруднения, не представляват извънредни обстоятелства, на които страните могат да се позовават.
Чл.51. Програмният Оператор има право едностранно да прекрати действието на Договора, във всеки от следните случаи, при които Бенефициентът: 

1. неоснователно не изпълнява някое от своите задължения и не предприема действия за промяна или не представя задоволително обяснение в срок от 5 работни дни след изпращането на писмено уведомление; 

2. допусне нередност, по смисъла на настоящите Общи условия; 

3. е обявен в несъстоятелност или спрямо него е открито производство по несъстоятелност или се намира в производство по ликвидация; 

4. е уличен в измама, корупционни действия, конфликт на интереси, участие в престъпни организации или всякакви други неправомерни действия в ущърб на финансовите интереси на Европейските общности или държавите донори (Исландия, Лихтенщайн и Норвегия); 

5. допусне вписването му като юридическо лице (ако е приложимо) да бъде заличено; 

6. бъде доказано, че е декларирал неверни или непълни данни с цел да получи безвъзмездната помощ, предмет на Договора, или представи отчети, които не отразяват действителното положение;

7. извърши промяна в правно-организационната си форма или се преобразува, освен ако предварително не е уведомил за това Програмния Оператор и последният е дал писмено съгласието си да продължи договорните отношения с новото или преобразуваното юридическо лице. 

VII. ДРУГИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА БЕНЕФИЦИЕНТА 

Чл.52. Бенефициентът се задължава да спазва приложимото национално данъчно и осигурително законодателство. 

Чл.53. Бенефициентът е длъжен да не използва предоставените по проекта средства за:

1. постигане на политически цели; 

2. генериране на печалба; 

3. облагодетелстване на свързани с Бенефициента лица. 

(1) Бенефициентът приема, че безвъзмездната финансова помощ не може при никакви обстоятелства да му носи печалба и трябва да бъде ограничена до сумата, необходима за покриване на разходите по Проекта. 

(2) Бенефициентът се задължава да уведоми Програмния оператор при реализирането на приходи, свързани с полученото финансиране.

Чл.54. Бенефициентът предоставя на Програмния оператор, Офиса на ФМ на ЕИП или на оторизиран представител на ФМ на ЕИП, на оторизираните национални власти и одитиращи органи на страните донори правото да ползват свободно всички документи, свързани с Проекта, независимо в каква форма съществуват те, при условие че с това не се нарушават съществуващи права на интелектуална и индустриална собственост.

Чл.55. (1) Бенефициентът се задължава да не допуска двойно финансиране на дейности по проекта от други финансови инструменти на Европейския съюз, други донорски програми или държавния бюджет.

(2) Двойно финансиране по смисъла на настоящите общи условия е налице, когато за един и същи разход са усвоени две или повече финансирания от различни източници.

Чл.56. В случай на двойно финансиране, Бенефициентът уведомява незабавно Програмния оператор. Той не представя искане за плащане за тази дейност или възстановява неправомерно получените суми по отношение на тази дейност в срок от 14 дни от датата на уведомяване на Програмния оператор.

Чл.57. В случай, че Програмният оператор установи по безспорен начин (включително при проверка на място) наличието на двойно финансиране за дейност по проект на Бенефициента, той изисква от Бенефициента преустановяване на дейността и/или възстановяване на неправомерно получените суми.

(1) Бенефициентът се задължава да предприеме всички необходими мерки за избягване на конфликт на интереси, както и да уведоми незабавно Програмния Оператор относно наличието на обстоятелства, които предизвикват или може да предизвикат подобен конфликт. 

(2) Конфликт на интереси по смисъла на настоящите Общи условия е налице, когато безпристрастното и обективно осъществяване на правата и задълженията по Договора от което и да е лице, свързано със страните по него, е поставено под въпрос поради наличието на причини, свързани със семейството, личния живот, политическата или националната принадлежност, икономически интереси или други общи интереси, които то има с друго лице по смисъла на чл. 57 от Регламент 966/2012 относно общият бюджет на финансовите разпоредби, приложими за общия бюджет на Европейският парламент и на Съвета. 

(3) Представляващият организацията няма право да договаря сам със себе си и със съпрузите, роднините по права линия възлагане, приемане на изпълнение и одобряване изплащането на дейности, без да е изрично упълномощен за това или да е налице последващо одобрение от упълномощено за тази цел от организацията лице.

Чл.58. Бенефициентът е длъжен при изпълнението на Проекта да спазва принципите на равнопоставеност и недопускане на дискриминация. 

Чл.59. Бенефициентът се задължава да запази поверителността на всички предоставени му като поверителни документи, информация или други материали за срок, не по-кратък от 5 години от датата на финалното плащане. 

Чл.60. Бенефициентът е задължен да спазва изискванията за защита на личните данни съобразно разпоредбите на приложимото национално законодателство.

Чл.61. Бенефициентът се задължава да направи всичко необходимо, за да спази предвидените мерки за публичност и визуализация в съответствие с Анекс 3 към Регламента за изпълнението на ФМ на ЕИП 2014-2021 г. и одобрения като част от проектното предложение Комуникационен план, който като минимум включва следното:

1. целите и целевите групи, включително заинтересовани лица на национално, регионално и/или местно ниво и обществото; 

2. стратегията и съдържанието на мерките за информация и публичност, включително дейности, комуникационни инструменти и времева рамка, като се имат предвид добавената стойност и ефектът от финансирането по ФМ на ЕИП 2014-2021; 

3. организиране на поне три информационни събития относно напредъка, постиженията и резултатите от Проекта, като например семинар или конференция със заинтересовани страни, пресконференция или събитие за пресата, като минимум относно откриването или приключването на Проекта; за проекти с размер на безвъзмездната финансова помощ под 500 000 евро две информационни събития са достатъчни.

4. мерки за предоставяне на информация за проекта чрез интернет, което може да се осъществи или чрез специален уебсайт на проекта, или чрез съществуващия уебсайт на организацията с връзка между страниците. Информацията за проекта трябва редовно да се актуализира на езика / езиците на държавата бенефициент.

За всички проекти, които са на стойност над 150 000 евро и имат партньор от някоя от страните донори е необходимо да се разработи отделен уебсайт по проекта с информация на английски и български език. 
5. информацията в интернет следва да предоставя информация за проекта, неговия напредък, постижения и резултати, сътрудничеството с организации от Исландия, Лихтенщайн и / или Норвегия, подходящ снимков материал, информация за контакт и ясна препратка към програмата и ФМ на ЕИП.

6. информация за административните отдели или органи, отговорни за изпълнението на информационните и комуникационните мерки, включително лице за контакт;
7. начинът, по който мерките за информация и комуникация трябва да бъдат оценени по отношение на видимостта и осведомеността на проекта и на безвъзмездните средства от ФМ на ЕИП, техните цели и въздействие, както и ролята на Исландия, Лихтенщайн и / или Норвегия;
(2) Всички материали относно информацията и публичността, свързани с Финансовия механизъм, следва да бъдат в съответствие с изискванията за информация и публичност на програмата , достъпни на www.eeagrants.bg
(3) Бенефициентът няма право да говори от името на Офиса на ФМ на ЕИП, страните донори или Програмния Оператор на Програмата. В своите публикации той е длъжен да предприеме подходящи мерки, за да гарантира, че неговите изявления не се възприемат като направени от името на тези субекти. Всяка публикация на Бенефициента под каквато и да е форма и в каквото и да е средство за осведомяване, в това число и интернет, трябва да съдържа следното заявление: „Този документ е създаден с финансовата подкрепа на Програма „Опазване на околната среда и климатични промени” на Финансовия механизъм на Европейското икономическо пространство 2014-2021. Цялата отговорност за съдържанието на документа се носи от Бенефициента и при никакви обстоятелства не може да се приема, че този документ отразява официалното становище на Финансовия механизъм на Европейското икономическо пространство и Програмния Оператор на Програма „Опазване на околната среда и климатични промени“.
(4) В случаите, когато Проектът предвижда извършване на дейности по ремонт и реконструкция, Бенефициентът следва да постави табели, указващи получената финансова подкрепа по ФМ на ЕИП, както по време на тяхното изпълнение, така и след приключването им. Текстът на табелите следва да бъде съгласуван предварително с Програмния Оператор.

Чл.62. С подписването на договора Бенефициентът упълномощава Програмния Оператор, националните одитиращи органи, ФМ на ЕИП 2014-2021 и външните одитори да публикуват неговото наименование и адрес, предназначението на отпуснатата безвъзмездна помощ, максималния размер на помощта и дяла на безвъзмездната помощ в общия размер на допустимите разходи по Проекта.

VIII. ИЗМЕНЕНИЕ НА ДОГОВОРА 

Чл.63.  (1) Изменението на договора се извършва в съответствие с разпоредбите на Договора за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ и Общите условия към него и може да се инициира от ръководителя на ПО или от бенефициента.  Цялата кореспонденция по отношение на изменение на договора следва да е през ИСУН 2020.  

 (2) Изменението на Договора не може да има за резултат нарушаване на конкурентните условия, съществуващи към момента на неговото сключване, на принципа на равнопоставеност и не може да засяга основната цел на проекта.

Чл.64.  (1) В случай, че изменението е поискано от Бенефициента, последният трябва да представи писмено искане за изменение през ИСУН 2020;

(2) Измененията, за които се изисква само уведомяване на ПО са следните:

1.
Промяна на банкова сметка/под-сметка на Бенефициента;

2.
Промяна на законния представител на Бенефициента, адрес и данни за контакти;

3. Смяна на член на екипа по проекта, като се представя автобиография на новия член на екипа;

4.
Промяна в плана за действие по проекта;

5.
Изменение на бюджета, чието финансово отражение се ограничава до прехвърлянето на средства в рамките на един бюджетен раздел или промяна до 10 % от първоначалния размер на договорен бюджетен раздел (в случай на прехвърляне на средства между раздели). В тези случаи Бенефициентът представя съответната обосновка и документация относно промените, не по-късно от 20 дни преди датата, на която изменението следва да влезе в сила. 

ПО има право да не приеме предложеното изменение, като за целта уведомява писмено Бенефициента в срок от 10 работни дни от датата на постъпване на искането. Промените се въвеждат от Програмния оператор в ИСУН 2020. 
(3) Задължително се сключва допълнително споразумение към договора в следните случаи:

1.
Удължаване срока на изпълнение на проекта;

2.
Изменение на бюджета, чийто финансов ефект представлява прехвърляне на средства  между бюджетните раздели, което възлиза на над 10 % от стойността на договорените бюджетни раздели, между които се прави прехвърлянето, както и при сумарно превишаване на 10-те процента от искания за изменение по ал. 2.
Чл.65. За целите на изменението, най-късно един месец преди датата, на която трябва да влезе в сила исканата промяна, Бенефициентът подава искане, придружено от обосновка, включително описание на причините за исканата промяна и очакваното въздействие върху изпълнението на проекта. ПО може да приеме да разгледа искане, подадено след посочения срок само в случай че са налице обективни надлежно обосновани обстоятелства. ПО се произнася по искането в срок до 10 работни дни от датата на получаването му. 
Чл.66. (4) Недопустими са промени в Одобрения бюджет на Проекта, водещи до увеличаване на размера на договорената безвъзмездна финансова помощ, на първоначално договорения процент и размер на безвъзмездната финансова помощ по Договора и/или до превишаване на средствата по бюджетни раздели, за които има фиксиран процент, удължаване срока на изпълнение на проекта след 30 април 2024 г.

Чл.67. За промени в адресите страните си дължат писмено уведомление, изпратено по електронна поща или факс. При промени в банковите сметки страните си дължат уведомления, придружени с нова форма на финансова идентификация. 

Чл.68. Операторът има право да променя общите условия и образците едностранно с предизвестие. При промяна на другите приложения към Договора, които не представляват образец, е необходимо писменото съгласие на двете страни. 
Чл.69.  (1) Допълнително сключен анекс между страните не може да има за цел или резултат внасяне на изменения в Договора, които биха поставили под въпрос решението за отпускане на безвъзмездната помощ, нейния размер или биха представлявали нарушение на принципа на равнопоставеност на кандидатите.
(2) Допълнително сключен анекс между страните не може да има за цел или резултат намаляване на обхвата на постигнатите индикатори и резултати от проекта без съответното намаляване на одобрения бюджет.

IX. ДРУГИ УСЛОВИЯ 

Чл.70. В случай на противоречие между разпоредбите на Договора за безвъзмездна финансова помощ (Специални условия) и приложенията към него, включително Общите условия, с предимство се прилагат разпоредбите на Договора. 

Чл.71. В случай на противоречие разпоредбите на Общите условия се прилагат с предимство пред тези на Проектното предложение и Одобрения бюджет .

Чл.72. Страните са длъжни да положат всички усилия, за да постигнат уреждане на възникнали между тях спорове по взаимно съгласие. Всяка от тях е длъжна да отговори на писмено искане за уреждане на възникнал спор по взаимно съгласие от другата страна в срок от 10 работни дни от неговото получаване. След изтичането на този срок или ако опитите за уреждане на спора не са довели до разрешаването му, в срок от 5 работни дни от датата на последно размененото писмено искане между страните, всяка от тях може да уведоми другата, че смята процедурата за доброволно уреждане на спора за неуспешна.

X. ДЕФИНИЦИИ 

За целите на настоящите Общи условия посочените по-долу понятия ще имат следните придадени им значения/дефиниции: 

(1) Програма: „Опазване на околната среда и климатични промени“ на Финансовия механизъм на Европейското икономическо пространство  2014 -2021 г. 

(2) Проект: Проектното предложение със съпътстващите го приложения във вида, одобрен от Програмния Оператор. 

(3) Програмен оператор: Организацията, носеща отговорността за подготовката и изпълнението на дадена програма. За целите на настоящите Общи условия това е Министерството на околната среда и водите. 

(4) Бенефициент: Регистрирано в България юридическо лице, отговорно за изпълнението на проекта, вкл. национални, регионални или местни органи, научни, изследователски и образователни институции, неправителствени организации.

(5) Договор за безвъзмездна финансова помощ: Споразумение между Програмния Оператор на Програмата и Бенефициента, регламентиращо финансирането, изпълнението и отчитането на Проекта.

(6) Партньор: Юридическо лице, активно участващо или активно допринасящо за изпълнението на даден проект, с което Бенефициентът има сключено Споразумение за партньорство, одобрено от Програмния оператор. Съгласно регламента на Програмата такива организации могат да бъдат неправителствени организации, както и публичен или частен субект с основно местонахождение в държавите донори (Исландия, Лихтенщайн и Норвегия), държавите бенефициенти., или друга междуправителствена организация, активно участваща или активно допринасяща за изпълнението на даден проект.

(7) Споразумение за партньорство: Споразумение между Бенефициента и Партньора, регламентиращо участието на Партньора/ите в изпълнението на проекта.
(8) Одобрен бюджет: Бюджет, одобрен от Програмния Оператор, осигуряващ изпълнението на Проекта. Бюджетът включва в себе си безвъзмездна финансова помощ в рамките на Програмата, собствен принос на Бенефициента и на неговите партньори (ако е приложимо), недопустими разходи.

(9) Нередност: всяко нарушение на договора за безвъзмездно финансиране, разпоредба на общностното и/или националното законодателство, което има или би имало като последица възпрепятстване на изпълнението на програма „Опазване на околната среда и климатични промени ” , например като се отчете неоправдан или непропорционален разход. Нередност са и всички форми на корупция.

(10) Бюджетни организации: български държавни и общински органи, учреждения и организации, вкл. принадлежащите към тях звена, прилагащи бюджети, бюджетни и извънбюджетни сметки и фондове по смисъла на ЗУДБ и ЗМСМА.
Аз, долуподписаният: 

……………………………………
в качеството ми на лице, представляващо по закон: 

…………………………………….
декларирам, че съм запознат/а с Общите условия за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ в рамките на Програма „Опазване на околната среда и климатични промени”, на Финансовия механизъм на ЕИП 2014 -2021 г. и приемам да ги спазвам. 

Подпис: ………………………………………………..

Дата: ……………………………………………………..
	GENERAL CONDITIONS

FOR GRANTS 
UNDER
PROGRAMME “ENVIRONMENT PROTECTION AND CLIMATE CHANGE”
OF THE EUROPEAN ECONOMIC AREA FINANCIAL MECHANISM 2014 -2021

XI. GENERAL OBLIGATIONS OF THE BENEFICIARY

Art. 1. The Beneficiary shall execute the Project as approved for funding under the Grant Contract, in order to implement the objectives, activities, indicators and results set out therein. The project (the project proposal with all accompanying annexes) shall form an integral part of the Grant Contract, hereinafter referred to as “the Contract”.
Art.2 The Beneficiary shall mobilize all its financial, human and material resources necessary for the overall and accurate implementation of the Project.
Art. 3. The Beneficiary shall notify in due time the Programme Operator under Programme “Environment Protection and Climate Change” in case of occurrence of circumstances that impede the implementation of the activities envisaged under the Project and/or would impede the achievement of the expected results.
Art. 4. The Beneficiary agrees to implement the Project in compliance with the terms of the Contract, in accordance with good practices in the relevant field and in compliance with the principles of transparency, good governance, sustainability, gender equality and non-discrimination.

Art. 5. The Beneficiary is required to adhere to democratic values ​​and human rights principles and to comply with the European and national law and the rules of the EEA FM, published at the following e-mail address: https://www.eeagrants.bg/dokumenti/normativni-dokumenti.
Art. 6

(1) The Beneficiary has right to award, through public procurement, the execution of some activities under the Project or to ensure their assignment by the partners if their nature requires this and their award through public procurement is provided in the Project approved for financing.

(2) Activities not foreseen and approved for award within the project proposal and the budget of the Project may not be assigned without the explicit approval of the Programme Operator.

(3) The Beneficiary shall consult with the Programme Operator and obtain written approval from the Programme Operator before making any assignment of activities other than those foreseen and approved in the budget of the Project.

(4) The Beneficiary shall, when choosing a supplier of goods or services, comply with the requirements of the applicable national legislation and more specifically for Bulgaria – with the provisions of the Public Procurement Act or Council of Ministers Decree No 118 of 20 May 2014 on the terms and conditions for designation of contractors by beneficiaries of grants from the European Regional Development Fund, the European Social Fund, the Cohesion Fund, the European Maritime and Fisheries Fund, the EEA Financial Mechanism and the Norwegian Financial Mechanism.
Art. 7
(1)The Beneficiary and the Programme Operator are the only parties to the Contract referred to hereinafter as the “Parties”.

(2) The existence of a partnership agreement or a subcontracting agreement shall not give rise to contractual relations between the Programme Operator and the Beneficiary’s partners or subcontractors. The Beneficiary shall be solely responsible to the Programme Operator for the implementation of the Project.

(3) The rights and obligations under the Contract may not be transferred or assigned by the Beneficiary to a third party.

(4) An applicant may be a Beneficiary of only one project and/or Partner in no more than two project proposals that are funded under Programme “Environment Protection and Climate Change”.

Art. 8. The requirements to the partners and their responsibilities in the implementation of the Project activities are regulated by a Partnership Agreement between the Beneficiary and the Partners annexed to the Grant Contract and approved by the Programme Operator. The Operator checks whether the concluded Partnership Agreement corresponds to the template and requirements of the Programme prior to the signature of the Grant Contract with the Beneficiary.
Art.9. The Beneficiary must include the following clauses in the Partnership Agreement:

1. Allocation of the Project activities between the Beneficiary and the Partner(s);

2. A detailed budget containing the estimated costs to be incurred by the Partner and reimbursed by the Beneficiary in connection with the implementation of the Project in accordance with the Project Budget approved by the Programme Operator and its annexes;

3. The currency and exchange rate at which the funding is provided to the Partner;

4. An audit of the project activities, including an audit of the project partners;

5. The audit of the project activities will be ongoing and final. The ongoing audit of the project will cover the period of interim reporting of the executed project activities and will accompany the interim report on the project;

6. The final audit will include a review of the activities and costs over the entire project period from the signing of the Grant Contract until the date of closure of the project costs;

7. Determination of the applicable law and dispute resolution procedures between the Beneficiary and the Partner, including regarding financial claims;

8. Period of validity of the Partnership Agreement which must coincide with the start and end date of the project;

9. Other rights and obligations of the parties, including responsibilities for the implementation of joint activities, accountability, monitoring, reporting of irregularities, coordination in the implementation of these activities and obligations, including in the course of ex-post control after the end of the project, liability for third party claims, etc.
Art.10. The Beneficiary shall assume the whole liability to third parties, including liability for any damages and injuries of any kind to these persons in connection with the implementation of the Project. The Programme Operator and the Office of the EEA FM shall not be held liable for any claims or complaints as a result of failure of the Beneficiary, his employees and/or partners to comply with regulatory requirements or claims or complaints as a result of affecting the rights of third parties.

II. GRANTING OF FINANCIAL ASSISTANCE

Art. 11. The Programme Operator shall manage the process of granting financial assistance to the Beneficiary for the implementation of the Project activities. The payments to the Beneficiary shall be made after approval in accordance with Art. 21, 22 and 23 of the General Conditions to the Contract for each payment request, except in the case of insufficient funds in the Programme account.

Art. 12. In the cases of insufficient funds in the account of the Programme Operator, the requests approved under Art. 21, 22 and 23 of the General Conditions to the Contract for which partial payments or no payments have been made shall be settled after the account has been replenished.
Art. 13. Where the Beneficiary or the Partner is a non-budget organization, the Beneficiary shall be responsible to the Programme Operator for the provision of its own contribution and/or for guaranteeing the Partner’s/Partners’ own contribution to the financing of the Project with own or partners’ funds in accordance with the amount set forth in the Contract.
Art.14.

(1) The grants provided under the Programme to the Beneficiaries and Project Partners shall be subject to (if applicable) de minimis aid rules under Commission Regulation (EU) 1407/2013 of 18 December 2013 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the European Union to de minimis aid (OJ L 352, 24.12.2013), the State Aid Act and its implementing rules.
(2) Under that Regulation, the maximum amount of de minimis aid received by an organization (if applicable), whether as a Beneficiary or a Project Partner, including the resources of the Bilateral Relations Development Fund, are not to exceed the amount of EUR 200,000 or BGN 391,166 for three consecutive tax years irrespective of its form or source of acquisition.
(3) De minimis aid may not be granted in cases where the exceptions provided for in Art. 1 of Regulation (EC) 1407/2013 of the European Commission are present.
(4) Circumstances relating to the de minimis aid scheme shall be declared in the Statement of de minimis aid and state aid signed by thBeneficiary and each Partner (if applicable).
(5) The granted aid shall be repaid by the recipient through the Beneficiary where the recipient has provided false or incomplete information that has led to a breach of the rules by the Programme Operator as well as in the event of non-fulfillment of this Contract.
(6) According to Art. 37 of the State Aid Act, tunlawfully obtained minimum aid or aid exempted from the obligation to notify by an act of the Council of the European Union or the European Commission constitutes a public receivables, which is established by the aid administrator by issuing an act establishing the public receivables in accordance with the Administrative Procedure Code.
(7) The receivables from the issued acts under para 1 shall be subject to collection under the procedure of the Tax and Social Insurance Procedure Code by the bodies of the National Revenue Agency.

(8) In the case of financing activities under the "non aid" regime, the Beneficiary undertakes to comply with the requirements related to the financing received in the nature of "assistance".

(9) In the event of non-compliance with this commitment, the financing will be considered as unlawfully received state aid, which should be repaid in accordance with Article 37 of the State Aid Act.

 (10) The Beneficiary agrees to provide any information concerning the implementation of this Contract and the provision of the aid at the request of the EC, a competent national authority or the Programme Operator.
(11) The Beneficiary agrees on the grounds of Article 74, para. 2, point 1 of the TSPC that the Programme Operator shall receive tax and social insurance information in the cases where it is necessary to establish facts and circumstances relevant for the fulfillment of this contract and the compliance with Regulation 1407/2013. The Beneficiary shall provide the same consent from each of its partners that receives de-minimis aid under this contract.
(12) The Beneficiary shall collect and keep the information relating to this Contract and relevant to the application of Regulation 1407/2014 for a period of 10 years as of the date on which the aid is granted. In case an amendment to this Contract gives rise to the provision of a new minimum amount of aid, the period under this paragraph shall commence on the date of signature of that amendment. The Beneficiary shall ensure that the information under this paragraph is collected from its partners and kept for the same period.

Art. 15. The grant financial assistance provided under the Environment Protection and Climate Change Programme is, according to the defined thresholds for each individual call, a redefined project or a small grant scheme.
Article 16. The maximum grant amount for the projects approved for funding is:
1. 100% of the total eligible costs of the project for all public organizations;

2. 90% of the total eligible costs of the project for NGOs and all other organizations.

Article 17. The Programme Operator shall apply a procedure for verification of the expenses within 30 working days from the receipt of correctly completed and completed interim reports/the final report by the beneficiary under Art. 15 of the Contract. The Programme Operator shall suspend the verification period by notifying in writing to the Beneficiary that clarifications, corrections and/or additional information are required. Upon receipt of the requested clarifications, corrections and/or additional information, the period shall continue to run from the day following the day on which the requested information was received.

(1) In the event of failure to submit the required missing documentation within 10 working days after the notification to the Beneficiary, the Programme Operator (PO) shall verify only those costs for which there is complete documentation and the non-verified costs may be submitted with the whole supporting information in a subsequent interim report or in the final report under the project.
(2) In cases of violations in the manner of conducting public procurement, the PO reserves the right to impose a financial correction, applying the Methodology for Imposition of Financial Corrections, approved by Council of Ministers Decree 145.

(3) Where the Programme Operator makes additional checks (including on-the-spot checks) in which additional clarifications, corrections or additional information are required from the Beneficiary, the verification period shall be suspended until the end of the check for which the Programme Operator shall notify the Beneficiary in writing. If case the Programme Operator needs the opinion of another body in order to make a decision, the decision-making period is extended with the statutory time limit for the issue of the relevant document or until the opinion of the relevant body has been received.
(4) In case of data of irregularities or detected irregularities, the Programme Operator may suspend the period for verification and payment and/or verify only part of the claimed costs until the circumstances related to the irregularity have been clarified for which the PO notifies the Beneficiary in writing.
Article 18. Verification of expenses for interim payments is performed where expenses have been incurred under the project and after submission of an interim report form through EUMIS 2020. The amount of the grant for each interim/final report is based on the eligibility thresholds for grants for the Beneficiary and the partners in accordance with Article 16 of the General Conditions.
Article 19. (1) Verification of final payment costs shall be made if there are costs incurred under the Project and after submission of a payment request form as well as submission of a Final Report through EUMIS 2020. The final report shall be submitted within 45 days after the deadline for implementation of the project under the Contract.

(2) The final amount of the grant financial assistance due to the Beneficiary shall be calculated upon verification of the final payment request as a percentage of the total verified eligible costs under the project and deduction of any overpayments or other amounts due, if applicable. The amount of the grant financial assistance is calculated by the Programme Operator by deducting the Beneficiary’s own contribution (if applicable), the granted advance and interim payments and the revenues generated under the project from the total verified eligible costs under the project. Upon making the final payment, the percentage limits of the individual types of expenditure are also checked for the entire project implementation period.

Article 20. The Programme Operator shall not verify and shall not reimburse costs only for organization and management where the payment request does not report or verify costs for other activities demonstrating the progress under the project implementation.

Article 21. The Programme Operator shall notify the Beneficiary in writing of the verified and non-verified costs of each report and shall indicate the specific costs and reasons why they have not been verified. Non-verified costs can be claimed for verification in a subsequent report after the irregularities have been rectified.
(2) Upon payment of up to 95% (* 75%) of the eligible grant under the Contract, including the advance and interim payments, the value of the verified costs shall be deducted from the advance payment made under the project. *In case the Beneficiary is a private organization or an NGO.
Article 22. The Programme Operator shall transfer the amount requested by the Beneficiary up to the amount of the eligible costs approved under the Contract after deducting the agreed amount of the Beneficiary’s own contribution (if applicable).

Article 23. The funding shall be paid within the following deadlines:
(1). An advance payment shall be made within 30 days after the signing of the Grant Financial Assistance Contract. The advance payment shall be up to 45% of the eligible grant under the project. The Beneficiary must provide a bank guarantee to secure the value of the whole advance payment and the bank guarantee shall be valid for the entire period of project implementation plus six additional months.

(2). If a public organization (established by law and/or another statutory document) that is an (primary, secondary and tertiary) budgetary authority uses an advance payment and there is an objective inability to provide a bank guarantee securing the advance payment it is permissible to submit a promissory note or a declaration signed by the head of the budgetary authority that guarantees the received advance payment.
(3) In case the term of the guarantee for the received advance payments expires or the Beneficiary does not renew or extend it, if necessary, the Programme Operator may deduct amounts from the future payments to the Beneficiary up to the amount of the advance payments secured by the bank guarantee. In case amounts are currently set off against the advance payments, the amount of the deduction under the bank guarantee shall be reduced with the offset amount.

(4) If the contract is terminated earlier, regardless of the reason, the claim under the bank guarantee may be immediately submitted by the Programme Operator to the bank that issued the guarantee.

(5) The bank guarantee shall remain valid until the term of validity of the Contract plus six months.

(6) Interim payments shall be ordered within 30 business days after the Programme Operator has approved the payment requests (as per template) submitted by the Beneficiary and an interim report and in cases of delay due to the circumstances under Art. 11 and 12 – up to 15 business days after the Programme account is replenished.
(7) The final payment shall be made within 30 working days after approval of the Final Report and calculation of the final balance of the project, if any.

Art. 24. The external audit reports, prepared by a licensed auditor, shall be attached to the requests for interim and final payments for each beneficiary/partner that meets the conditions of Art. 9, para. 4.

Art. 25. The maximum amount of expenses is specified in the project budget (Annex 3 to the Contract) and the payments are distributed as follows.

First advance payment
Interim advance payments
Final balance payment
Up to 45%

Up to 95% cumulative with the advance payment
5 %

Up to 35%

Up to 95% cumulative with the first advance payment
5%

* Up to 15% 

*Up to 75% cumulative with the first advance payment
*25%

*In case the Beneficiary is a private organization (including NGO).

The total amount of the advance payment and the interim payments may not exceed 75% or 95% (ninety-five percent) of the amount of the grant.

Art. 26.

(1) The Programme Operator shall make the payments in BGN to the Beneficiary’s bank account referred to in Art. 8 of the Contract, in the financial identification form and in the payment request. The Beneficiary’s bank account shall be a separate account for the purposes of the project unless the Beneficiary is a budget organization.

(2) In case the bank account is changed, the Beneficiary shall immediately submit a new bank identification form. The Programme Operator shall not be liable for wrongly transferred amounts if it has not been notified of a change in the bank account.

Art. 27. In case of non-fulfillment of the contractual obligations of the Beneficiary, the Programme Operator shall be entitled to take preventive measures consisting in temporary suspension of payments.

Art. 28. In case of termination of the Contract due to its non-fulfillment by the Beneficiary, including on the grounds referred to in Art. 65 and 66 of these General Terms, the Programme Operator may request full or partial recovery of the amounts already paid as a target grant, the amount of which is equal to the damages caused by the non-fulfillment. The Programme Operator shall notify the Beneficiary of the detected breach and shall give the Beneficiary an opportunity to comment on it.

Art. 29. The Beneficiary must use the funding received only to cover the costs of implementing the Project in accordance with the Approved Budget and the terms of the Contract.
Art. 30.

(1) If the Project is not executed or is executed inaccurately, incompletely or with delay, the Programme Operator may, with a duly reasoned decision, request repayment of the financing transferred to the Beneficiary or a decrease of the initially foreseen grant proportionately to the part of the Project that has been actually executed under the terms of the Contract.
(2) The Beneficiary may submit a written objection to the Programme Operator against the above decision within 15 working days from the date of its receipt to which the Beneficiary shall attach any evidence it deems necessary.

(3) The Programme Operator may further examine the provided evidence and provide its final decision on the earlier termination of the Contract within 10 working days and after a thorough analysis.
Art. 31.

(1) In case of early termination of the Contract by mutual agreement, the Beneficiary shall draw up a report containing all actions for the implementation of the Project until the termination of the Contract.

(2) The Beneficiary shall be entitled to receive only such amount of the grant that corresponds to the actually executed part of the Project which has been duly approved as such by the Programme Operator.

(3) Expenses related to contracts to be executed after the termination of the Contract shall not be covered.

Art. 32.

(1) The Beneficiary shall repay to the EEA FM 2014-2021 bank account specified by the Programme Operator the portion of the funding received that was not used for the implementation of the Project, as well as the funding that was not approved as duly reported under the Project or is subject to recovery due to inappropriate payment, an irregularity or other similar reason.

(2) The Beneficiary shall repay these funds within one week of receiving a notification from the Programme Operator. The obligation under this paragraph shall not be extinguished when the project has finished and may arise after its ending, for example, in the case of an audit, ex-post review of the conditions for storage and use of assets, etc.

(3) In case the Beneficiary fails to return the claimed sums in due time, the Programme Operator shall be entitled to compensation for late payment at the rate of the statutory interest for the entire duration of the overdue payment.

(4) The bank fees related to the repayment of the amounts due shall be entirely borne by the Beneficiary.

(5) The amounts to be repaid by the Beneficiary may be offset against any sums owed by the Beneficiary to the Programme Operator.
III. REPORTING BY THE BENEFICIARY

Art. 33.

(1) The Beneficiary shall comply with the requirements of transparency, reporting and good governance. The Beneficiary shall meet the following reporting requirements:

1. Use an appropriate electronic system (a separate system or a system with a separate code for the Project) for documentation and analytical accounting to enable the generation of revenue and expenditure reports under the particular project.

2. In case the Beneficiary carries out economic activities, the Beneficiary shall account for the revenues and expenses under the Project separately from the revenues and expenses of the business activity.

3. The accounting system must be able to generate accounting reports for the costs incurred during the reporting periods under the budget lines of the Project in total, including eligible costs.

4. Ensure that an adequate internal control system is in place to enable the approval of the assignment, acceptance of and payment for the activities related to the implementation of the Project.

5. Keep accurate and regular documentation and provide, on the basis of its documentation and accounting system, the necessary accounting records, such as extracts from the general ledger, turnover balance, payroll and other accounting information.

6. Systematically account for the revenue and expenditure under the Project in accordance with the accounting standards, the accounting policy and the General Conditions.

(2) The accounting must allow the generation of accounting reports for the revenues under the Project, including the interest on the bank account specified for the purposes of the Project and the income from the business activities.

(3) The Beneficiary should oblige its partners to apply the same or analogous to the above account keeping for the Project, and the respective relationships shall be settled in the Partnership Agreement.
Art. 34. Interim Reports and Final Report on the Implementation of the Project
(1) For projects with duration of less than 12 months, interim reports shall be provided on a quarterly basis. The first and the final report under the project may cover a period of less than 3 months. Each reporting period must end at the end of the third month of the relevant reporting period. The deadline for submitting reports to the PO is up to 15 days after the expiry of the reporting period.

(2). For projects with duration of 12 months or more, interim reports shall be provided on a six-monthly basis. The first and the final report under the project may cover a period of less than 6 months. Each reporting period must end at the end of the sixth month of the reporting period. The deadline for submitting reports to the PO is up to 15 days after the reporting period has expired.

(3) When preparing the relevant project implementation reports, all conditions for eligibility of expenditure under Chapter 8 of the Regulation and the Programme Operator’s Instructions, described in detail in the invitation, shall be complied with.

(4) The reports submitted through EUMIS 2020 shall be accompanied by copies of the supporting documents, including the purchase and sales log for the respective tax periods, for organizations registered under the Value Added Tax Act who have not used a tax credit for the supply of goods and services for the implementation of the project.

(5) All contracts/invoices that the Beneficiary concludes/receives must contain the following text: “The costs are at the expense of the GFA Contract under Project No [acronym] of the EPCC Programme”. In cases where this is prevented by objective circumstances, the Beneficiary should either write this information by hand or place a stamp with such content. The invoices need to describe in detail the purchased goods or services with their quantity, unit price and cost. Where an invoice contains expenditure under more than one budget line, the invoice or the report to it should allow tracking the expenses under each budget line. Submission of general-purpose invoices such as “stationery”, “food”, “seminar” is unacceptable. In the case of a transport service, the invoice must indicate the route and kilometers traveled.
(6) Other documents, e.g. publications, materials (written and/or audiovisual, etc.) that demonstrate the performance of each specific activity described in the report shall be attached to the report or sent through the web site of the Programme.

(7) The final report must contain full information of all aspects of the implementation of the Project as well as information on the distribution of the expenses and the utilization of the grant by Beneficiary and by Partners.
(8) The deadline for submitting the final report to the Programme Operator is up to 45 days after the period for implementation of the Project has expired.

(9) The failure to submit an Interim/Final Report including the relevant attachments may serve as grounds for the Programme Operator to decide to unilaterally terminate the Contract due to the Beneficiary’s fault and to claim reimbursement of funding paid under the Project.
Art. 35. The Beneficiary is required to conduct the procedure for selecting a supplier of goods and services before incurring costs for the delivery of the goods or services except where the applicable law provides for selection of a contractor without a procedure. The costs incurred before the Beneficiary has conducted a procedure/selected a contractor shall be ineligible. When conducting procedures for selecting a supplier of goods or services, the Beneficiary shall conduct the procedure in accordance with the Public Procurement Act and Council of Ministers Decree 118 (if applicable).
Art. 36. The Beneficiary or persons authorized by the Beneficiary shall be required to provide information on monitoring, financial audit or other verifications.

(1) When carrying out monitoring of the implementation of the Project, a financial audit or other verifications, the Beneficiary shall provide the whole required information or documentation within 10 days from the date of the request.

(2) The Beneficiary shall provide to the Programme Operator the whole documentation for the exercise of ex-post control of public procurement.

 (3) In case of difficulties, the Beneficiary shall notify the Programme Operator in due time and consult with the Programme Operator regarding possible extension of the term.

 (4) The Programme Operator shall notify the Beneficiary of scheduled visits for monitoring purposes at least 10 days prior to the date of the visit.

Art. 37. Documentary control, on-the-spot checks, monitoring visits and audits shall be carried out during the implementation of the Project.

Art. 38. The control under Art. 37 may be carried out on-the-spot with the Beneficiary and/or the partner and at the site of implementation of the Project activities.

Art. 39. In order to meet the cost justification requirements, the Beneficiary and its partners (if any) must provide the following documentation:

1. Evidence of the cost of fees, purchases, such as invoices, receipts, tickets, etc.;

2. Evidence of payments made such as bank statements, payment orders and others;

3. Other supporting documents verifying the eligibility of expenditure under the current project implementation guidelines published by the Programme Operator.

4. Evidence of compliance with the applicable national law when choosing a supplier of goods and services. A full set of documents confirming the preparation and implementation of supplier selection procedures;

5. A purchase and sales logbook for the relevant tax periods for organizations registered under the Value Added Tax Act that did not use a tax credit for delivery of goods and services for the implementation of the Project.
Art. 40. All documents related to the implementation of the project (interim and final reports and accompanying documentation) are to be sent via EUMIS 2020. The address below can be used in case a formal inquiry needs to be made:

To the Head of the Environment Protection and Climate Change Programme under FM of EEA 2014-2021

Ministry of Environment and Water

22, Knyaginya Mariya Luiza Blvd., Sofia 1000

and/or via  electronic means as instructed by the Programme Operator.

Art. 41. The interim reports of the Beneficiaries shall be completed in Bulgarian language and the final report on the Project must be made in Bulgarian and in English. The descriptions of the costs incurred and the supporting documents of foreign partners may be in English.
Art. 42.

(1) The Beneficiary shall keep the Project documentation for at least 5 years after the approval of the Final Report and the documents relating to provided state aid – for a period of 10 years.

(2) In case of administrative, pre-trial or judicial proceedings related to the implementation of the Project, the Beneficiary shall keep the records for at least 1 year after the date of completion of the initiated proceedings, but not less than the term under par. 1.

(3) The Beneficiary shall allow persons authorized by the Programme Operator or the Office of the EEA FM, audit authorities from the donor countries as well as authorized national authorities to carry out inspections of its documentation or on-the-spot checks related to the implementation of the Project, or when a comprehensive audit is conducted, if necessary. Such inspections may take place within 5 years from the date of the Final Payment under the Project, and until any administrative, pre-trial or legal proceedings have been finished.

(4) To this end, the Beneficiary undertakes to provide access to the authorized persons and bodies under para. 3 to the places where the Project is implemented, including access to its information systems and all documents and databases related to the financial and technical management of the Project, as well as to do everything necessary to facilitate their work. Documents must be kept in an accessible location and arranged in a way that facilitates verification, and the Beneficiary should notify the Programme Operator of their exact location.

(5) The Beneficiary shall ensure that the rights of the competent authorities under para. 3 for carrying out audits, inspections and surveys will be exercised under equal conditions and rules and with respect to its partners and subcontractors.
IV. ELIGIBLE COSTS

General requirements

Art. 43. To be eligible, the costs for implementing a project must simultaneously meet the following requirements:
1. Be incurred by the Beneficiary or its Partner(s) during the execution of the Project within the agreed time limit: after the date of signing the Grant Contract and before its expiry, but before the expiry of the period of eligibility of the costs;
2. Be directly related to the subject matter of the Grant Contract and comply with the Approved Budget for the implementation of the Project, respectively the budget allocation for the particular partner;
3. Be necessary and proportionate to the implementation of the activities eligible under the Project. The reporting of the implemented activities must be supported by documentation;

4. Be carried out solely for the purpose of achieving the objectives and expected results and indicators of the Project in a manner consistent with the principles of economy, efficiency and effectiveness;
5. Be verified by the necessary supporting documents (invoices and/or other accounting documents of equivalent documentary value), documents of payments made under national law and documents proving the receipt of goods and services;

6. Be reflected in the Beneficiary’s or its Partner’s(Partners’) accounts or records in accordance with applicable accounting standards and principles;

7. Meet the requirements of the tax and social security legislation;

8. The choice of supplier of goods and services is made in accordance with the applicable national law.
9. The Beneficiary’s and its Partners’ accounting and internal control systems must allow direct identification and verification of the declared income and costs under the Project. In case the Beneficiary or its Partners engage in business activities, the income and costs under the Project must be separated from the income of costs resulting from the business activities.
Art. 44. Dates on which the costs were incurred
(1) Expenses shall be deemed to have been incurred when they have been invoiced, paid and the object of the expenses has been delivered.
(2) The depreciation costs of equipment shall be deemed to have arisen when the related operations have been recorded in the accounts of the Beneficiary or of its Partner(s).

(3) By way of exception, the costs for which an invoice is issued in the last month of execution of the Contract shall be deemed to have been made within the period of eligibility only if they have been paid up to 30 (thirty) days after the date of expiry of the Contract and the goods/services have been delivered/executed.

Art. 45. Eligible direct costs
(1) Expenses for project staff consisting of gross salaries and the corresponding social security contributions paid by the employer, as well as other additional costs, part of the salaries, in line with the Project budget and the Beneficiary’s usual salary policy.

(2) The salary costs of the staff working in the administration are eligible insofar as they are related to the performance of activities that the relevant institution would not perform if the relevant project had not been started;

(3) Travel, subsistence and accommodation costs of staff involved in the project;
1. Mission expenses in the country reported in accordance with the requirements of the Ordinance on missions within the country within the approved budget limit;

2. Travel expenses abroad reported in accordance with the requirements of the Ordinance on official missions and specializations abroad within the approved budget limit.

(4) Cost of equipment – new or second-hand. As an exception, the Programme Operator may recognize the full amount of the equipment cost if it is an indispensable and necessary condition for achieving the Project results;

(5) Costs for materials and consumables, provided they are relevant and necessary for the implementation of the project;

(6) Expenditure on contracts with external contractors related to the project activities and awarded in accordance with the applicable public procurement legislation and the Regulation;
Art. 46. In case the PO has taken a decision to recognize the full cost of the purchased equipment/asset, specific requirements are imposed on the beneficiaries as follows:

(1) The Beneficiary shall not change the ownership and the purpose of the acquired equipment/asset for a period of at least 5 years after approval of the final report under the project and within that period it will be used for the purposes of the project;

(2) The Beneficiary shall insure the acquired equipment/asset against the usual insurance risks (such as theft, fire, etc.) both during the implementation of the project and for a period of at least 5 years after approval of the final report under the project;

(3) The Beneficiary shall provide sufficient resources to support the acquired equipment/asset for a period of at least 5 years after approval of the final report under the project.

Art. 47. Eligible indirect costs

(1) Eligible indirect costs are all costs that cannot be identified as specific costs directly related to the implementation of the Project activities but which can be identified and supported by the Beneficiary’s accounting system as being directly related to the eligible direct costs. The eligible indirect costs may not include eligible direct costs.

(2) The amount of the indirect costs shall be determined in accordance with the approved budget under the Project and in accordance with the rules for the call.

(3) The indirect costs can be calculated on the basis of one of the following methods:

1. on the basis of the actual indirect costs of those beneficiaries and partners that have an analytical accounting system which allows for specific identification of the indirect costs;

2. a flat rate of up to 25% of the total amount of the eligible direct costs, excluding the eligible direct costs for external contractors and the cost of resources provided by third parties that are not used on the sites of the Beneficiary or the Partner. Where this method is applied, the rate is calculated on the basis of a fair and verifiable methodology or using a method that is customary in the case of state funding provided to schemes for similar projects and Beneficiaries;

3. a flat rate of up to 15% of the eligible direct costs of staff without requiring the PO to develop a method for determining the applicable rate;

4. if the Beneficiary or the Project Partner is an international organization or agency, indirect costs may be determined in accordance with the rules for indirect costs applied in those organizations in accordance with specific provisions of the Programme Agreement.

(4) In case of inspections by the PO or other institutions, the Beneficiary shall keep the supporting documents relating to the indirect costs that are analytically accounted for.

(5) Examples of indirect costs are:

1. communication costs (telephone, internet, postage, etc.);

2. overheads (heating, electricity, water, security, garbage fee, etc.);

3. insurance and equipment maintenance costs;

4. rent of an office;

Art. 48. Ineligible costs

(1) The following costs shall not be considered as eligible:

1. Interest on debt, debt service charges and late payment penalties;

2. Fees for financial transactions and other purely financial costs, except for the costs related to accounts required by the Financial Mechanism Committee and the National Contact Point pursuant to Article 8.7, 2 (c) of the Regulation (e.g. fees for bank account maintenance under the Project and transfer of funding due to the partners);

3. Provisions for losses or potential future liabilities;

4. Reimbursable costs for value added tax;

5. Costs covered by other sources;

6. Fines, penalties and legal costs;

7. Exceptional and inappropriate costs;

8. Costs that do not meet the general eligibility criteria.
V. RECOVERY

Art. 49. The payments to the beneficiaries are subject to control under the terms of the guidelines for determining financial corrections to be carried out by the European Commission in respect of EU-funded expenditure under the shared management principle for non-compliance with the procurement rules approved by Decision C) 9527 of 19.12.2013. The Programme Operator shall impose financial corrections in compliance with the specifics of the Regulation implementing the Financial Mechanism of the European Economic Area 2014-2021.

Art. 50. In the course of the follow-up control of the public procurement carried out by the Beneficiaries and in case of detected violations, a METHODOLOGY for determining financial corrections in relation to infringements found in the award and execution of public procurement and contracts for projects co-financed by the Structural Funds, the Cohesion Fund of the European Union, the European Agricultural Fund for Rural Development, the European Fisheries Fund and the Funds of the General Programme “Solidarity and Management of Migration Flows” (Title amended – State Gazette (SG) 52 of 2014, effective as of 24.06.2014), adopted by Decree 134/24.06.2014.
Art. 51. When imposing financial corrections due to shortcomings in the conduct of public procurement procedures, the amount of the grant under the financed project shall be adjusted by the amount of the imposed correction and by the recalculated amount of the financial correction according to the final value of the eligible costs actually incurred by the Beneficiary and verified by the Programme Operator calculated upon verification of the final payment request under the Project.
Art. 52. Financial corrections will be imposed once the Beneficiary has been given an opportunity to comment on the proposed correction.
Art. 53. In case of financial corrections by the Programme Operator prior to the payment of the grant financial assistance to the Beneficiary, the Programme Operator shall offset the value of the financial correction upon verification of the costs under the contract with the contractor on which the correction is imposed. In case the current amount under the contract with the contractor does not fully cover the value of the financial correction, the Programme Operator shall offset the amount in a subsequent verification of the costs under the contract with the contractor on which the correction is imposed.
Art. 54. In case of financial corrections by the Programme Operator imposed on costs that have not been certified by the Certifying Authority, upon termination of a contract, failure of the Beneficiary to fulfill the contract and irregularities found after payment of the grant to the Beneficiary, the Programme Operator shall have the right to offset the corresponding amounts from the next payment to the Beneficiary. In case the subsequent payments do not fully cover the inappropriately received funds, the Programme Operator shall notify the Beneficiary of the amount due and provide bank account details. The funds are to be transferred within 14 days of the date of notification. If the Beneficiary fails to refund the amounts due within the period of voluntary repayment, the Programme Operator shall notify the National Revenue Agency.
Art. 55. After the expiry of the period of voluntary repayment, the Beneficiary shall pay interest calculated at a rate equal to the base interest rate of the Bulgarian National Bank for the period plus 10 points.
Art. 56. The interest accrued on bank accounts servicing the transfers of funds under the concluded contract shall be reimbursed to the Programme Operator on an ongoing basis to the following bank account:

Bulgarian National Bank,

IBANBG 47 BNBG 9661 3200 1843 01,

BIC Code: BNBGBGSD,

Beneficiary: NF EEA MOEW OSSIC
Art. 57. The bank fees related to the repayment of amounts due to the Programme Operator shall be entirely at the expense of the Beneficiary.
VI. PERIOD OF IMPLEMENTATION OF THE TREATY. TERMINATION

Art. 58. The period of implementation of the Contract may not be longer than the period for execution of projects under the Programme which, according to Art. 4.4.3 of the Programme Implementation Agreement, is up to one year from the planned completion of the project but not later than 30.04.2024.
Art. 59. The Beneficiary may request an extension of the period of implementation of the Contract not later than one month before the expiration of the term of the Contract, provided that the new term after the extension does not exceed the term under Art. 58. The written request for extension of the period must be accompanied by substantiating arguments and evidence.
Art. 60.

(1) The Beneficiary may temporarily suspend the implementation of the Contract in whole or in part if exceptional circumstances arise which make its continuation too difficult or risky. The Beneficiary is to notify the Programme Operator without delay of such circumstances enclosing all evidence that substantiates the suspension of the execution.

(2) The Programme Operator may request the Beneficiary to suspend the execution of the Contract in whole or in part if exceptional circumstances arise.
Art. 61.

(1) In case the execution of the contract is suspended, the Beneficiary shall ensure that the period of suspension of the execution is reduced to a minimum and that the execution is resumed as soon as circumstances permit, and shall notify the Programme Operator immediately of its actions.

(2) If the execution of the Contract is suspended at the request of the Programme Operator, the Beneficiary must obtain the prior written approval of the Programme Operator in order to continue the execution.

(3) The period of the Contract shall be prolonged with a period equal to the period during which its execution has been suspended or discontinued, but not later than the term under Art. 58, without prejudice to the possibility of amendments to the Contract necessary to adapt the Project to the new conditions of implementation.
Art. 62.

(1) An exceptional circumstance is any unforeseeable event that is beyond the control of the parties and which prevents one of them from fulfilling their obligations under the Contract, the occurrence of which is not due to the intent or negligence of any of them (or of their partners, subcontractors, agents or employees) and cannot be overcome with due diligence.

(2) The parties are not liable for any failure to fulfill their obligations under the Contract if it is due to the occurrence of an exceptional circumstance. The party affected by an exceptional circumstance shall immediately notify the other party of the occurrence of such circumstance and specify the nature, probable duration and foreseeable consequences thereof, and shall undertake all necessary measures to minimize the possible harmful consequences.

(3) Defects in equipment or materials, delays in their delivery, labor disputes, strikes or financial difficulties are not exceptional circumstances to which the parties may refer.
Art. 63. The Programme Operator may unilaterally terminate the Contract in any of the following cases where the Beneficiary:

1. unreasonably fails to perform any of its obligations and does not take action for make changes or fails to provide a satisfactory explanation within 5 working days after a written notification has been sent;

2. admits an irregularity within the meaning of these General Terms;

3. has been declared bankrupt or has become subject of insolvency proceedings or is in liquidation proceedings;

4. is involved in fraud, corruption, conflict of interest, involvement in criminal organizations or any other illegal activity to the detriment of the financial interests of the European Communities or the donor countries (Iceland, Liechtenstein and Norway);

5. allows its registration as a legal entity (if applicable) to be deleted;

6. is proven to have declared untrue or incomplete data in order to obtain the grant aid subject of the Contract or submits statements that do not reflect the actual situation;

7. makes a change in its legal form or is transformed unless it has previously notified the Programme Operator and the latter has given its written consent to continue the contractual relations with the new or the transformed legal entity.

VII. OTHER OBLIGATIONS OF THE BENEFICIARY

Art. 64. The Beneficiary undertakes to comply with the applicable national tax and social security legislation.

Art. 65. The Beneficiary must not use the funds provided under the project to:

1. achieve political goals;

2. generate profits;

3. benefit parties related to the Beneficiary.

Art. 66.

(1) The Beneficiary accepts that the grant financial assistance may not under any circumstances generate profits and must be limited to the amount necessary to cover the costs of the Project.

(2) The Beneficiary shall notify the Programme Operator case of generation of revenues related to the received financing.

Art. 67. The Beneficiary gives the Programme Operator, the EEA FM Office, or an authorized representative of the EEA FM, the authorized national authorities and the auditing authorities of the donor countries the right to freely use all documents related to the Project, regardless of the form in which they exist, provided this does not violate any existing intellectual and industrial property rights.
Art. 68. (1) The Beneficiary shall prevent any double financing of Project activities under other European Union financial instruments, other donor programmes or the state budget.

(2) Double financing within the meaning of these General Terms is present when funding from two or more different sources is used for the same expense.
Art. 69. In the case of double financing, the Beneficiary shall immediately notify the Programme Operator. The Beneficiary shall not submit a claim for payment for such activity or shall refund the amounts unduly received in respect of such activity within 14 days of the date of notification of the Programme Operator.

Art. 70. In case the Programme Operator has disclosed the undoubted existence (including through an on-the-spot verification) of double funding for a project activity of the Beneficiary, the Programme Operator shall request the Beneficiary to cease the activity and/or to recover the amounts unduly received.

Art. 71.

(1) The Beneficiary shall take all necessary measures to avoid any conflict of interest and shall notify the Programme Operator without delay of the presence of circumstances that cause or may cause such a conflict.

(2) A conflict of interest within the meaning of these General Terms exists where the impartial and objective exercise of the rights and obligations under the Contract by any person related to the parties under the Contract is questioned due to the existence of reasons relating to family, private life, political or national affiliation, economic interests or other common interests which it has with another person within the meaning of Art. 57 of Regulation 966/2012 on the financial rules applicable to the general budget of the European Parliament and of the Council.

(3) The representative of the organization may not negotiate with themselves or with the spouses, or the relatives in the direct line any assignment, acceptance of award and approval of the payment of activities without being explicitly authorized for this purpose or without the subsequent approval by a person authorized for this purpose by the organization.

Art. 72. The Beneficiary is required to observe the principles of equality and non-discrimination in the implementation of the Project.

Art. 73. The Beneficiary shall keep the confidentiality of all confidential documents, information or other materials that it has received for a term not less than 5 years from the date of the final payment.
Art. 74. The Beneficiary is obliged to comply with the requirements for protection of personal data in accordance with the provisions of the applicable national legislation.
Art. 75. The Beneficiary shall do everything that is necessary to comply with the publicity and visualization measures in accordance with Annex 3 of the Regulation on the implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-2021 and the Communication Plan approved as part of the Project Proposal which includes at least the following :

1. targets and target groups, including stakeholders at national, regional and/or local level and the public.

2. the strategy and content of information and publicity measures, including activities, communication tools and timeframe, taking into account the added value and effect of the financing of the EEA FM 2014-2021;

3. organizing at least three information events on the progress, achievements and results of the Project, such as a seminar or conference with stakeholders, a press conference or press event as a minimum on the opening or closing of the Project; for projects with a grant amount of less than EUR 500,000 – two information events are sufficient.

4. measures to provide information on the project via the Internet which can be done either through a dedicated website of the project or via the existing website of the organization with a link to the pages. The information on the project must be regularly updated in the language(s) of the beneficiary country.

Projects worth over EUR 150,000 and having a partner from a donor country need to develop a separate project website with information in English and Bulgarian.

5. the information on the Internet is to provide information on the project, its progress, achievements and results, cooperation with Iceland, Liechtenstein and/or Norway, appropriate photo material, contact information and a clear reference to the program and the FM of the EEA.

6. information on the administrative departments or bodies responsible for the implementation of the information and communication measures, including a contact person;

7. the way in which information and communication measures must be assessed in terms of visibility and awareness of the project and of the EEA FM grants, their objectives and impacts, and the role of Iceland, Liechtenstein and/or Norway;

(2) All information and publicity material relating to the Financial Mechanism should be in compliance with the Programme’s information and publicity requirements available at www.eeagrants.com.
(3) The Beneficiary shall not be entitled to speak on behalf of the EEA FM, the donor countries or the Programme Operator of the Programme. In its publications, the Beneficiary is required to take appropriate measures to ensure that its statements are not perceived as made on behalf of these entities. Each publication of the Beneficiary in any form and in any media of communication, including the Internet, must contain the following statement: “This document was created with the financial support of Programme “Environment Protection and Climate Change” of the Financial Mechanism of the European Economic Area 2014-2021. The Beneficiary shall be entirely responsible for the content of the document and under no circumstances can it be considered that this document reflects the formal opinion of the European Economic Area Financial Mechanism and the Programme Operator of Programme “Environment Protection and Climate Change”.

(4) Where the Project envisages repairs and reconstruction activities, the Beneficiary shall provide signs indicating the financial support received under the EEA FM both during the execution and after their completion. The text on the signs is to be agreed in advance with the Programme Operator.
Art. 76. By signing the contract, the Beneficiary authorizes the Programme Operator, the national audit bodies, the EEA FM 2014-2021 and the external auditors to publish its name and address, the purpose of the awarded grant, the maximum amount of the financial assistance and the share of the grant in the total amount of the eligible costs on the Project.

VIII. AMENDMENT OF THE CONTRACT
Art.77. (1) The Contract may be amended in accordance with the provisions of the Grant Contract and the General Conditions thereto and may be initiated by the Head of the PO or by the Beneficiary. The whole correspondence regarding the amendment of the contract should be via EUMIS 2020.

 (2) The amendment of the Contract may not result in a breach of the competitive conditions existing at the time of its conclusion, the principle of equal treatment and may not affect the main purpose of the project.

Art. 78. (1) In case the amendment be requested by the Beneficiary, the latter shall submit a written request for amendment through EUMIS 2020;

(2) Amendments that require only notification to the PO are as follows:

1. Change of Beneficiary’s bank account/sub-account;

2. Change of Beneficiary’s legal representative, address and contact details;

3. Replacement of a member of the Project team with submission of a CV of the new member of the team;

4. Change in the Project action plan;

5. Change in the budget, the financial impact of which is limited to the transfer of funds within a budget section or changing up to 10% of the initial amount of the agreed budget section (in the case of transfers between sections). In such cases, the Beneficiary shall provide the relevant justification and documentation on the changes no later than 20 days before the date on which the amendment enters into force.

The PO has the right not to accept the proposed amendment and shall inform the Beneficiary in writing for the purpose within 10 working days from the date of receipt of the request. The changes are introduced by the Programme Operator in EUMIS 2020.

(3) An additional agreement to the contract is mandatory in the following cases:

1. Extension of the project implementation period;

2. Changes to the budget the financial effect of which consists in a transfer of funds between budget sections which accounts for more than 10% of the value of the negotiated budget sections between which the transfer is made, as well as where the total amount of the amendment requests under paragraph 2 exceed 10%.

Art. 79. For the purposes of the amendment, at the latest one month before the date on which the requested change is to take effect, the Beneficiary shall submit a request accompanied by a justification including a description of the reasons for the requested change and the expected impact on the implementation of the project. The PO may accept to review a request submitted after that period only if there are objective duly substantiated circumstances. The PO shall give judgment on the request within 10 working days from the date of its receipt.

Art. 80. (4) No changes can be made to the Approved budget of the Project leading to an increase of the agreed grant, the initially agreed rate and the amount of the grant under the Contract and/or to exceeding the funds in the budget sections for which there is a fixed rate, or to extension of the project implementation after 30 April 2024.
Art. 81. The parties shall give a written notice by e-mail or fax for changes in the addresses. In case of changes to bank accounts, the parties shall give notices accompanied by a new financial identification form.

Art. 82. The operator may modify the conditions and the forms unilaterally with a notice. The written consent of both parties shall be required in case of changes to other non-standard annexes to the Contract.

Art. 83. (1) An additional annex signed by the parties may not have the purpose or effect of making amendments to the Contract that would call into question the grant decision, its amount or would constitute a breach of the principle of equal treatment of candidates.

(2) An additional annex signed by the parties may not have the purpose or effect of reducing the scope of the achieved indicators and results of the Project without the corresponding decrease of the approved budget.
IX. OTHER CONDITIONS
Art. 84. In the event of a conflict between the provisions of the Grant Contract (Special Conditions) and its Annexes, including the General Conditions, the provisions of the Contract shall prevail.

Art. 85. In the event of a conflict, the provisions of the General Conditions shall prevail over those of the Project Proposal and the Approved Budget.

Art. 86. The Parties shall make every effort to resolve disputes between them by mutual consent. Each party shall respond to a written request by the other party to settle a dispute by mutual consent within 10 working days of receipt. Upon expiry of this period or if attempts to resolve the dispute have not led to its settlement, each party may notify the other, within 5 working days of the date of the last exchanged written request between the parties, that it considers that the procedure for voluntary settlement of the dispute has failed.
X. DEFINITIONS

The following terms will have the following meanings/definitions for the purposes of these General Terms:

(1) Programme: “Environment Protection and Climate Change” of the Financial Mechanism of the European Economic Area 2014-2021.
(2) Project: The project proposal with the accompanying annexes in the form approved by the Programme Operator.

(3) Programme Operator: The organization responsible for the preparation and implementation of a program. For the purposes of these General Terms, this is the Ministry of Environment and Waters.

(4) Beneficiary: A legal entity, registered in Bulgaria, responsible for the implementation of the project, including national, regional or local authorities, scientific, research and educational institutions, non-governmental organizations.

(5) Grant Contract: An agreement between the Programme Operator of the Programme and the Beneficiary regulating the financing, implementation and reporting of the Project.

(6) Partner: A legal entity actively participating in or actively contributing to the implementation of a project with which the Beneficiary has a Partnership Agreement approved by the Programme Operator. According to the Programme Regulation these may be non-governmental organizations as well as a public or a private entity based primarily in the donor countries (Iceland, Liechtenstein and Norway), beneficiary states or any other intergovernmental organization actively participating in or contributing to the implementation of a project.

(7) Partnership Agreement: An agreement between the Beneficiary and the Partner governing the involvement of the Partner(s) in the implementation of the project.

(8) Approved budget: The budget approved by the Programme Operator and ensuring the implementation of the Project. The budget includes grants under the Programme, own contribution by the Beneficiary and its partners (if applicable), ineligible costs.

(9) Irregularity: any breach of the grant contract, a provision of Community and/or national law that has, or would have, the effect of obstructing the implementation of Programme “Environment Protection and Climate Change”, for example by reporting an unjustified or disproportionate cost. All forms of corruption are also considered an irregularity.

(10) Budget organizations: Bulgarian state and municipal authorities, institutions and organizations, including their units that utilize budgets, budgetary and extra-budgetary accounts and funds within the meaning of the State Budget Act and the Local Governance and Local Administration Act.
I, the undersigned:
……………………………………

as a legal representative of: 

…………………………………….
I declare that I am aware of the General Terms of the grant financial assistance under Programme “Environment Protection and Climate Change” of the EEA Financial Mechanism 2014-2021 and I agree to comply with them.
Signature: ………………………………………………..

Date: ……………………………………………………..


Програмен оператор: Министерство на околната среда и водите
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Programme operator: Ministry of Environment and Water

